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«El llibre imprès va ser una revolució cultural, 

una porta cap al coneixement que va obrir 

les ments a l'humanisme, allunyant-les  

de la ignorància o la superstició».

Carolus Bovillus, 1479-1567. Eiusdem Caroli Bouilli Samarobrini Respo[ns]iones ad  
noue[m] quesita Nicolai Paxii Maioricen[sis], seu Balearici in arte Lullistarum peritissimi.

[Parisiis]: v[a]enundantur cu[m] superiore opusculo Iodoco Badio, 1521.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH R-1/341(2).
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En el segle XV a València perduraven els efectes d’una esplendor econòmica i cultu-
ral que l’havien convertida en la ciutat principal de la Corona d’Aragó. 

Fou aleshores, a mitjan segle XV, quan el llibre, llavor del saber, va començar 
a imprimir-se. L’alemany Johannes Gutenberg va inventar la impremta i, associat 
a Johannes Fust, van estampar al seu taller tipogràfic de Magúncia el primer llibre 
imprès a Europa, una Bíblia, imitant el manuscrit en el suport de pergamí, en els 
caràcters gòtics, en la il·luminació i en les inicials miniades. Havien estat molts els 
assajos durant els anys quaranta i cinquanta d’aquell segle, però finalment es va 
concebre una tecnologia basada en la premsa de tipus mòbils, és a dir, la impremta 
manual en el seu conjunt tal com ens ha arribat: matrius metàl·liques foses en ca-
ràcters alfabètics o lletreries que es componen a la inversa en una platina o forma 
amb la qual, mitjançant l’ús de tintes, s’estampaven les lletres en els papers que 
es disposaven als tòrculs d’una premsa. Aquest mecanisme multiplicava el tiratge 
d’exemplars increïblement.

* * *

Prompte, la impremta de Gutenberg es va difondre per Europa: s’introduí a Itàlia 
en 1465, a França en 1470, a Holanda en 1473, a València en 1474 i a Anglaterra 
en 1476. A finals del segle XV, la Corona d’Aragó ja estava poblada de tallers d’im-
pressió de llibres que brollaven per tot arreu i que s’escampaven pels carrers que 
rodejaven les catedrals i les universitats.

L’invent de la tipografia configurà un univers librari nou. L’imprès amplià els 
usos de la lectura privada i de l’escriptura pública, i s’utilitzà per a l’entreteniment, 
per a lliçons docents, per a l’administració o per a la predicació. 

* * *

Si bé no fou a València on una premsa de tipus mòbils funcionà per primer cop a 
la península Ibèrica, sí que fou a València on la impressió de llibres esdevingué una 
indústria. L’enginy de les premses tipogràfiques era l’artifici mecànic que requeria 
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En el siglo XV en Valencia perduraban los efectos de un esplendor económico y 
cultural que la habían convertido en la ciudad principal de la Corona de Aragón.

Fue entonces, a mediados del siglo XV, cuando el libro, semilla del saber, em-
pezó a imprimirse. El alemán Johannes Gutenberg inventó la imprenta y, asociado 
a Johannes Fust, imprimieron en su taller tipográfico de Maguncia el primer libro 
impreso en Europa, una Biblia, imitando el manuscrito en el soporte de pergamino, 
en los caracteres góticos, en la iluminación y en las iniciales miniadas. Habían sido 
muchos los ensayos realizados durante los años cuarenta y cincuenta de ese siglo, 
pero finalmente se concibió una tecnología basada en la prensa de tipos móviles, es 
decir, la imprenta manual en su conjunto tal y como nos ha llegado: matrices metáli-
cas fundidas en caracteres alfabéticos o letrerías que se componen a la inversa en una 
pletina o forma con la que, mediante el uso de tintas, se estampaban las letras en los 
papeles que se disponían en los tórculos de una prensa. Este mecanismo multiplicaba 
la tirada de ejemplares increíblemente.

* * *

Pronto, la imprenta de Gutenberg se difundió por Europa: se introdujo en Italia en 
1465, en Francia en 1470, en Holanda en 1473, en Valencia en 1474 y en Inglaterra 
en 1476. A finales del siglo XV, la Corona de Aragón ya estaba poblada de talleres 
de impresión de libros que brotaban por todas partes y que se esparcían por las 
calles que rodeaban las catedrales y las universidades.

El invento de la tipografía configuró un nuevo universo librario. El impreso am-
plió los usos de la lectura privada y de la escritura pública, y se utilizó para el entre-
tenimiento, para lecciones docentes, para la administración o para la predicación. 

* * *

Si bien no fue en Valencia donde una prensa de tipos móviles funcionó por primera 
vez en la península ibérica, sí fue en Valencia donde la impresión de libros se convir-
tió en una industria. El ingenio de las prensas tipográficas era el artificio mecánico  

INTRODUCCIÓN



1010

l’humanisme per a expandir-se. La secularització de la cultura i els nous lectors 
urbans són la causa i l’efecte de la invenció de la impremta. 

La impremta fou una renovació inadvertida. En paraules d’Elizabeth L. Ei-
senstein, «un agent de canvi social». Hi afegiríem que un agent de canvi social 
i cultural, perquè va transformar i estimular una nova forma de civilització: va 
procurar un model per a l’alfabetització i l’aprenentatge popular, va permetre la 
transmissió de la cultura escrita, va configurar una nova república de les lletres uni-
versals, que va repercutir en el treball intel·lectual i en la manera d’establir xarxes 
de comunicació per tota Europa. I, en aquesta nova artesania, que en realitat era 
una innovació tecnològica, en cada obra impresa es visualitza la capacitat creativa 
i l’ofici d’homes i dones tipògrafs humanistes que amb la seua feina van introduir 
la modernitat al regne de València.

En els segles XV i XVI, la ràpida reproducció del llibre imprès feu més accessi-
bles els textos i assegurà una penetració i propagació de l’escrit entre la societat en 
quotes a què no arribà mai el llibre manuscrit.

* * *

Aquella ciutat de València que veié com s’establí la impremta com un negoci fèrtil 
conservava encara un traçat medieval de carrers estrets i torts, plens de dones i 
homes ocupats en els respectius oficis. Quatre ponts i vuit portals la comunicaven 
amb el riu Túria i amb l’horta que la rodejava. Portes endins de la muralla, a la 
laboriositat urbana dels antics oficis medievals se sumà una nova menestralia: els 
tallers tipogràfics.

El llibre imprès va ser una revolució cultural. Com a nova porta cap al conei-
xement, va proporcionar un ressorgiment dels clàssics i dels textos de medicina, 
astronomia o matemàtica antigues, cosa que va significar el desenvolupament de 
les noves disciplines científiques i va obrir les ments al coneixement humanista, 
allunyant-les de la ignorància o la superstició.

* * *

La raó per la qual la impremta s’establí a València no fou una casualitat. No fou 
un fenomen efímer, una novetat de temporada. A València la impremta arrelà 
perquè era la resposta que necessitava una burguesia puixant d’alt nivell cultu-
ral que comptava amb una literatura autòctona florent, unida a una economia 
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que requería el humanismo para expandirse. La secularización de la cultura y los 
nuevos lectores urbanos son la causa y el efecto de la invención de la imprenta.

La imprenta fue una renovación inadvertida. En palabras de Elizabeth L. Ei-
senstein, «un agente de cambio social». Añadiríamos que un agente de cambio 
social y cultural, porque transformó y estimuló una nueva forma de civilización: 
procuró un modelo para la alfabetización y el aprendizaje popular; permitió la 
transmisión de la cultura escrita, configuró una nueva república de las letras uni-
versales, que repercutió en el trabajo intelectual y en la forma de establecer redes de 
comunicación por toda Europa. Y, en esta nueva artesanía, que en realidad era una 
innovación tecnológica, en cada obra impresa se visualiza la capacidad creativa y el 
oficio de hombres y mujeres tipógrafos humanistas que con su trabajo introdujeron 
la modernidad en el reino de Valencia.

En los siglos XV y XVI, la rápida reproducción del libro impreso hizo más 
accesibles los textos y aseguró una penetración y propagación del escrito entre la 
sociedad en cotas a las que nunca había llegado el libro manuscrito.

* * *

Aquella ciudad de Valencia que vio cómo se estableció la imprenta como un ne-
gocio fértil conservaba todavía un trazado medieval de calles estrechas y sinuosas, 
llenas de mujeres y hombres ocupados en sus respectivos oficios. Cuatro puentes 
y ocho portales la comunicaban con el río Turia y con la huerta que la rodeaba. 
Puertas adentro de la muralla, a la laboriosidad urbana de los antiguos oficios me-
dievales se sumó una nueva menestralía: los talleres tipográficos.

El libro impreso fue una revolución cultural. Como nueva puerta hacia el cono-
cimiento, proporcionó un resurgimiento de los clásicos y de los textos de medicina, 
astronomía o matemática antiguas, lo que significó el desarrollo de las nuevas dis-
ciplinas científicas, abriendo así las mentes al conocimiento humanista, alejándolas 
de la ignorancia o la superstición.

* * *

La razón por la que la imprenta se estableció en Valencia no fue una casualidad. 
No fue un fenómeno efímero, una novedad de temporada. En Valencia la imprenta 
echó raíces porque era la respuesta que necesitaba una burguesía pujante de alto 
nivel cultural que contaba con una literatura autóctona floreciente, unida a una 
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molt activa i una comunicació mercantil constant per les rutes mediterrànies amb 
Marsella i Lió i amb Gènova i Venècia, portes per a la introducció dels corrents 
intel·lectuals europeus.

Vint-i-sis anys separen la impressió de les Trobes del nou segle, el XVI. I en 
aquest temps la indústria tipogràfica valenciana reté un gran servei a la cultura 
valenciana, traient a la llum obres com Lo primer llibre del Crestià (Lambert Pal-
mart, 1483); Lo dotzé llibre del Crestià o Tractat de regiment de prínceps e de 
comunitats de Francesc Eiximenis (Lambert Palmart, 1484); Tirant lo Blanc de 
Joanot Martorell (Nicolau Spindeler, 1490); Furs nous fets per... rey Fernando 
(Hagenbach i Hutz, 1493); La vida de la sacratíssima Verge Maria de Miquel 
Peres (Nicolau Spindeler, 1494); Lo quart del Cartoixà per Joan Roís de Corella 
(Lope de la Roca, 1495; Pere Hagenbach i Lleonard Hutz, 1495); Llibre dels jocs 
partits dels scacs de Francesc Vicent (Lope de la Roca i Pere Trinxer, 1495); Vita 
Christi d’Isabel de Villena (Lope de la Roca, 1497); Lo procés de les olives de 
Bernat Fenollar (Lope de la Roca, 1497); Lo somni de Joan Joan de Jaume Gassull 
(Lope de la Roca, 1497); Doctrina com los pares deuen criar los fills de Jaume 
d’Erla (Nicolau Spindeler, 1498); Regiment de la cosa pública de Francesc Eixi-
menis (Cristòfol Cofman, 1499); La vida de sancta Catherina de Sena, (Cristòfol 
Cofman, 1499) o l’Omelia sobre lo psalm Miserere mei Deus de Narcís Vinyoles 
(Nicolau Spindeler, 1499).

La varietat temàtica d’aquestes edicions palesa la diversitat intel·lectual dels 
lectors valencians del Quatre-cents.  

* * *

L’itinerari expositiu comença a la Sala Duc de Calàbria, on en un lloc preferent 
s’exposa l’exemplar original i únic de les Trobes, motiu d’aquesta celebració, jun-
tament amb una selecció de l’excepcional col·lecció d’incunables conservats a la 
Universitat de València, i continua a la Sala de Bigues, que ofereix l’oportunitat 
de fer una immersió al món de la impremta, la seua invenció i la seua difusió per 
Europa fins a arribar a la València del Segle d’Or.

Aquest catàleg inclou alhora els textos que constitueixen el fil conductor de 
la mostra a la Sala Duc de Calàbria, així com els diferents panells que il·lustren el 
recorregut que se segueix a la Sala de Bigues. Els continguts dels 11 panells que 
guien aquesta segona part de l’exposició es representen al catàleg emmarcats sobre 
fons color grafit.
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economía muy activa y una comunicación mercantil constante por las rutas medite-
rráneas con Marsella y Lyon y con Génova y Venecia, puertas para la introducción 
de las corrientes intelectuales europeas.

Veintiséis años separan la estampación de las Trobes del nuevo siglo, el XVI. 
Y en este tiempo la industria tipográfica valenciana brindó un gran servicio a la 
cultura valenciana, sacando a la luz obras como Lo primer llibre del Crestià (Lam-
bert Palmart, 1483); Lo dotzé llibre del Crestià o Tractat de regiment de prínceps 
e de comunitats de Francesc Eiximenis (Lambert Palmart, 1484); Tirant lo Blanc 
de Joanot Martorell (Nicolás Spindeler, 1490); Furs nous fets per... rey Fernando 
(Pedro Hagenbach y Leonardo Hutz, 1493); La vida de la sacratíssima Verge Maria 
de Miquel Peres (Nicolás Spindeler, 1494); Lo quart del Cartoixà por Joan Roís de 
Corella (Lope de la Roca, 1495; Pedro Hagenbach y Leonardo Hutz, 1495); Llibre 
dels jocs partits dels scacs de Francesc Vicent (Lope de la Roca y Pedro Trincher, 
1495); Vita Christi de Isabel de Villena (Lope de la Roca, 1497); Lo procés de les 
olives de Bernat Fenollar (Lope de la Roca, 1497); Lo somni de Joan Joan de Jaume 
Gassull (Lope de la Roca, 1497); Doctrina com los pares deuen criar los fills de Jau-
me d’Erla (Nicolás Spindeler, 1498); Regiment de la cosa pública de Francesc Eixi-
menis (Cristóbal Cofman, 1499); La vida de sancta Catherina de Sena, (Cristóbal 
Cofman, 1499); o l’Omelia sobre lo psalm Miserere mei Deus de Narcís Vinyoles 
(Nicolás Spindeler, 1499). 

La variedad temática de estas ediciones pone de manifiesto la diversidad inte-
lectual de los lectores valencianos del cuatrocientos.

* * *

El itinerario expositivo empieza en la Sala Duc de Calàbria, donde en un lugar 
preferente se expone el ejemplar original y único de las Trobes, motivo de esta 
celebración, junto a una selección de la excepcional colección de incunables con-
servados en la Universitat de València, y continúa en la Sala de Bigues, que ofrece 
la oportunidad de hacer una inmersión en el mundo de la imprenta, su invención y 
su difusión por Europa hasta llegar a la Valencia del Siglo de Oro.

El presente catálogo incluye a la vez los textos que constituyen el hilo con-
ductor de la muestra en la Sala Duc de Calàbria, así como los distintos paneles 
que ilustran el recorrido propuesto en la Sala de Bigues. Los contenidos de los 11 
paneles que guían esta segunda parte de la exposición se representan en el catálogo 
enmarcados sobre fondo color grafito.









I.  
OBRES O TROBES  
EN LAHORS  
DE LA VERGE MARIA
(València, 1474)

Obres o trobes en lahors de la Verge Maria.
[València]: [Lambert Palmart], [no abans de 25 de març de 1474].

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/1.
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Les Trobes va ser el primer incunable poètic imprès a Espanya, en 1474. La seua 
singularitat rau en el fet que irromp en l’escenari librari del moment amb un gènere 
com la poesia. Aquest poemari o cançoner s’imprimeix enmig d’un panorama de 
reedicions de clàssics grecollatins, d’erudits medievals i d’autors autòctons reli-
giosos i devocionals. L’exemplar prínceps i únic conservat al món es troba a la 
Biblioteca Històrica de la Universitat de València, des que la desamortització de 
Mendizábal (1835) el sedimentà a les seues prestatgeries, procedent del Reial Con-
vent de Predicadors de Sant Domènec de València. 

L’exemplar ens ha pervingut absent de portada, colofó i signatures en els seus 
quaderns. És el primer llibre —en el ple sentit de la paraula d’obra literària— im-
près a la península Ibèrica i es va produir a València quan la ciutat ocupava un lloc 
privilegiat a escala econòmica, social i cultural a Europa. 

Conèixer millor aquesta obra és endinsar-se en el coneixement de la història i 
la cultura valencianes.

* * *

Las Trobes es el primer incunable poético impreso en España, en 1474. Su singu-
laridad radica en que irrumpe en el escenario librario del momento con un género 
como la poesía. Este poemario o cancionero se imprime en medio de un panorama 
de reediciones de clásicos grecolatinos, de eruditos medievales y de autores autóc-
tonos religiosos y devocionales. El ejemplar prínceps y único conservado en todo el 
mundo se encuentra en la Biblioteca Histórica de la Universitat de València, desde 
que la desamortización de Mendizábal (1835) lo sedimentó en sus estanterías, pro-
cedente del Real Convento de Predicadores de Santo Domingo de Valencia.

El ejemplar nos ha llegado sin portada, colofón y signaturas en sus cuadernos. 
Es el primer libro —en el pleno sentido de la palabra de obra literaria— impreso en 
la península ibérica, y se produjo en Valencia cuando la ciudad ocupaba un lugar 
privilegiado a nivel económico, social y cultural en Europa.

Conocer mejor esta obra es adentrarse en el conocimiento de la historia y la 
cultura valencianas.
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Els certàmens poètics del segle XV

Les Trobes recullen les composicions presentades al certamen poètic en 
honor de la Mare de Déu que fou anunciat al febrer de 1474 i resolt al mes 
següent. Encara que la convocatòria provenia d’una instància tan elevada 
com el virrei del regne, Lluís Despuig, l’organitzador en va ser un perso-
natge del món literari de la ciutat tan conegut com l’eclesiàstic i poeta 
Bernat Fenollar. De fet, és molt probable que fos ell qui hagués pres la ini-
ciativa de fer imprimir el certamen, actuant també com a curador literari 
de l’edició. Fos com fos, la convocatòria va ser un èxit evident, perquè va 
arribar a quaranta-cinc poemes —pràcticament tots en català— escrits 
pels homes de lletres més destacats de la ciutat, des de l’excels poeta Joan 
Roís de Corella al metge Jaume Roig —l’autor de L’Espill, la misògina 
novel·la en vers— o el mateix Bernat Fenollar, escriptor tant d’obres de 
devoció com de composicions satíriques. 

Prova també de l’acceptació del certamen és que hi participaren autors 
de condició social diversa, on hi havia cavallers com Francí de Castellví 
i Francesc Barceló, eclesiàstics com els esmentats Corella i Fenollar, però 
sobretot professionals liberals: metges, com Jaume Roig i Lluís Alcanyís 
—futur catedràtic de Medicina de la Universitat que seria cremat per ju-
daïtzant—, i molts notaris, entre els quals Joan Moreno, a més de patri-
cis ciutadans com Narcís Vinyoles. En aquest sentit, s’ha de remarcar que 
aquests poetes pertanyien també a diferents cercles literaris de la ciutat. Hi 
havia membres de la tertúlia aristocràtica que s’aplegava al voltant de Joan 
Roís de Corella a casa de Berenguer Mercader, batlle general del regne, de 
caràcter elitista i atenta als clàssics. Però també hi trobem els escriptors de 
sensibilitat burgesa, autors satírics, que freqüentaven la tertúlia del mateix 
Bernat Fenollar, com ara Jaume Gassull, Joan Moreno i Narcís Vinyoles. 
El premi era una peça de vellut negre suficient per fer un gipó. Finalment, 
potser per no ferir susceptibilitats, es declarà vencedora la mateixa Mare 
de Déu. En qualsevol cas, la idea de difondre el certamen a través de les 
premses tingué continuïtat i així es faria també en els convocats en 1486, 
1487 i 1511.
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Los certámenes poéticos del siglo XV

Las Trobes recoge las composiciones que se presentaron al certamen poético 
en honor de la Virgen María que se anunció en febrero de 1474 y que fue 
resuelto un mes más tarde. Aunque la convocatoria provenía de una instancia 
tan elevada como el virrey del reino, Lluís Despuig, el organizador fue un 
personaje del mundo literario de la ciudad tan conocido como el eclesiástico y 
poeta Bernat Fenollar. De hecho, es muy probable que fuera él quién hubiera 
tomado la iniciativa de hacer imprimir el certamen, actuando también como 
editor literario de la publicación. En cualquier caso, la convocatoria fue un 
éxito evidente, porque llegó a contar con cuarenta y cinco poemas —casi to-
dos en catalán— escritos por los hombres de letras más destacados de la ciu-
dad, desde el excelso poeta Joan Roís de Corella al médico Jaume Roig —el 
autor de L’Espill, la misógina novela en verso— o el mismo Bernat Fenollar, 
escritor tanto de obras de devoción como de composiciones satíricas. 

Prueba también de la aceptación del certamen es que participaron au-
tores de diversa condición social, donde había caballeros como Francesc de 
Castellví o Francesc Barceló, eclesiásticos como los ya mencionados Corella y 
Fenollar, pero sobre todo profesionales liberales: médicos, como Jaume Roig 
y Lluís Alcanyís —futuro catedrático de Medicina de la Universidad que sería 
quemado por judaizante—, y muchos notarios, entre los que se encontraba 
Joan Moreno, además de ciudadanos patricios como Narcís Vinyoles. En este 
sentido, se ha de remarcar que estos poetas pertenecían también a diferentes 
círculos literarios de la ciudad. Había miembros de la tertulia aristocrática 
que se reunía alrededor de Joan Roís de Corella en casa de Berenguer Mer-
cader, Baile General del reino, de carácter elitista y atenta a los clásicos. Pero 
también encontramos a los escritores de sensibilidad burguesa, autores satíri-
cos, que frecuentaban la tertulia del mismo Bernat Fenollar, como por ejem-
plo Jaume Gassull, Joan Moreno o Narcís Vinyoles. El premio era una pieza 
de terciopelo negro suficiente para hacer un jubón. Finalmente, quizás por 
no herir susceptibilidades, se declaró vencedora a la misma Virgen María. En 
cualquier caso, la idea de difundir el certamen a través de las imprentas tuvo 
continuidad y así se siguió haciendo en los convocados en 1486, 1487 y 1511.
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En 1474, València tenia ja pràcticament enllestides les obres de la Llotja de Mer-
caders i de la Generalitat. La ciutat del Túria es així testimoni impassible i ex-
pectant de l’entrada de la impremta en les darreres dècades del seu flamíger Segle 
d’Or. Aquell any, posteriorment a la lectura de la sentència del certamen, el 25 de 
març de 1474, emergiren de les premses de Lambert Palmart, en caràcters redons 
o romans —cosa que era una novetat entre els primers llibres que s’imprimien—, 
un recull de més de quaranta-cinc poesies de to marià creades per quaranta autors 
procedents de diferents estaments socials. Aquest va ser el primer pas per a una 
València que en 1490 veurà impresa per Nicolau Spindeler la magna obra del 
Tirant lo Blanc i, en 1497, la publicació de l’exquisida Vita Christi d’Isabel de 
Villena per Lope de la Roca.

* * *

En 1474, Valencia tenía ya prácticamente terminadas las obras de la Lonja de Mer-
caderes y de la Generalitat. La ciudad del Turia es así testigo impasible y expectante 
de la entrada de la imprenta en las últimas décadas de su flamígero Siglo de Oro. 
Ese mismo año, posteriormente a la lectura de la sentencia del certamen, el 25 
de marzo de 1474, emergieron de las prensas de Lambert Palmart, en caracteres 
redondos o romanos —lo que era una novedad entre los primeros libros que se 
imprimían—, una recopilación de más de cuarenta y cinco poesías marianas cre-
adas por cuarenta autores procedentes de diferentes estamentos sociales. Este fue 
el primer paso para una Valencia que en 1490 verá impresa por Nicolás Spindeler 
la magna obra del Tirant lo Blanc y, en 1497, la publicación de la exquisita Vita 
Christi de Isabel de Villena por Lope de la Roca.
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Fou Jacob Vizlant, mercader alemany resident a València des de mitjan de la cen-
túria qui, com a agent o associat de la Gran Companyia Comercial de Ravensburg, 
molt interessada a propagar la impremta, feu venir Lambert Palmart amb els seus 
enginys tipogràfics, i així es va crear el primer negoci tipogràfic valencià del qual 
tenim notícia. Al costat del portal de Valldigna està documentat que treballaven 
diversos mestres i obrers al taller ja als inicis de 1474 i fins a 1493, continuat pel 
seu germà Felip Vizlant, prefigurant la nova figura del l’editor empresari amb un 
taller d’impressió propi amb mestres i oficials, i amb distribució pròpia. En aquest 
taller, hi treballà un argenter d’origen castellà, Alfonso Fernández de Córdoba, que 
aprengué a elaborar els motles de fosa de tipus metàl·lics i la imposició de la forma 
en els tòrculs de la premsa dels mestres Vizlant i Palmart, tot arribant a imprimir 
llibres com la coneguda Bíblia Valenciana o Bíblia de Bonifaci Ferrer.

* * *

Fue Jacob Vizlant, mercader alemán residente en Valencia desde mediados de la 
centuria quien, como agente o asociado de la Gran Compañía Comercial de Ra-
vensburg —muy interesada en propagar la imprenta—, hizo venir a Lambert Pal-
mart con sus herramientas tipográficas, y así se creó el primer negocio tipográfico 
valenciano del que tenemos noticia. Está documentado que junto al portal de Vall-
digna trabajaban varios maestros y obreros en el taller ya en los inicios de 1474 y 
hasta 1493, continuado por su hermano Felipe Vizlant, prefigurando la nueva figu-
ra del editor empresario con un taller de impresión propio con maestros y oficiales, 
y con distribución propia. En este taller, trabajó un platero de origen castellano, 
Alfonso Fernández de Córdoba, que aprendió a elaborar los moldes de fundición 
de tipos metálicos y la imposición de la forma en los tórculos de la prensa de los 
maestros Vizlant y Palmart, llegando a imprimir libros como la conocida Biblia 
Valenciana o Biblia de Bonifaci Ferrer.
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Portal de Valldigna (1400).
Al barri del Carme, junt a aquest portal obert sobre la muralla islàmica 
del segle XI, es creu que Lambert Palmart va instal·lar el primer taller 
tipogràfic a València. 

En el barrio del Carmen, junto a este portal abierto en la muralla islámica 
del siglo XI, se cree que Lambert Palmart instaló el primer taller tipográ-
fico en Valencia.
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L’únic exemplar conegut de les Trobes no té colofó i no porta ni data ni esment del 
tipògraf, però ja l’erudit Serrano Morales, basant-se en l’examen dels tipus, paper, 
filigranes i altres característiques, vindicà l’impressor d’origen alemany o flamenc 
Lambert Palmart com a artífex de la seua edició. Potser després d’haver treballat a 
Itàlia, Palmart s’establí a València a l’inici dels anys setanta del segle XV, al taller 
dels germans Jacob i Felip Vizlant, dels quals està documentat que disposaven d’un 
taller actiu al començament de l’any 1474, quan registraren que hagueren d’aturar 
una edició per no comptar amb prou raimes de paper. Es pensa que les Trobes no 
fou el primer llibre que imprimí, però sí que és el primer que ens ha pervingut de la 
seua tipografia i per això se’l considera el primer llibre imprès a la ciutat, tot i que 
no serà fins al 1477 que un altre llibre, Tertia pars Summe sancti Thome, se’n farà 
ressò en el colofó del tipògraf Palmart.

Lambert Palmart, igual que molts dels seus col·legues impressors, no s’enriquí 
amb el seu ofici. No sembla que fos pobre, ni de bon tros, casat com era amb Elio-
nor Eiximenis, que posseïa béns propis i que, de fet, era la seua creditora. Però, 
per l’inventari dels seus béns, podem deduir que el material tipogràfic del qual era 
propietari resultava bastant reduït. 

* * *

El único ejemplar conocido de las Trobes no tiene colofón y no lleva ni fecha ni 
mención del tipógrafo, pero ya el erudito Serrano Morales, basándose en el examen 
de los tipos, del papel, de las filigranas y de otras características, vindicó al impresor 
de origen alemán o flamenco Lambert Palmart como artífice de su edición. Quizás 
después de haber trabajado en Italia, Palmart se estableció en Valencia a principios 
de los años setenta del siglo XV, en el taller de los hermanos Jacob y Felipe Vizlant, 
de quienes está documentado que disponían de un taller activo a comienzos de 1474, 
cuando registraron que tuvieron que detener una edición por no contar con suficien-
tes resmas de papel. Se piensa que las Trobes no fue el primer libro que imprimió, 
pero sí que es el primero que nos ha llegado de su tipografía y por eso se le considera 
el primer libro impreso en la ciudad, aunque no será hasta 1477 cuando otro libro, 
Tertia pars Summe sancti Thome, se hará eco en el colofón del tipógrafo Palmart.

Lambert Palmart, al igual que muchos de sus colegas impresores, no se enri-
queció con su oficio. No parece que fuera pobre, ni mucho menos, casado como 
estaba con Leonor Eiximenis, quien poseía bienes propios y que, de hecho, era su 
acreedora. Pero, por el inventario de sus bienes, podemos deducir que el material 
tipográfico del que era propietario resultaba bastante escaso. 
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Els bibliòfils han definit el llibre de les Trobes com una edició bellament impresa, 
amb pulcritud, tot i que no es pot asseverar que es conserve la integritat de l’im-
près ni hi ha il·lustracions ni caplletres miniades. De fet, l’ús poc sistemàtic de les 
majúscules, les errades d’impremta, la falta de qualitat de l’entintatge i l’absència 
de reclams i signatures en els quaderns denoten una composició tipogràfica rudi-
mentària. L’edició de les Trobes es va imprimir amb una caixa textual de més de 
vint línies seguides sense espais i alguns dels folis mostren una lleugera inclinació 
de la mise en page. Tot i això, compten amb una acurada puntuació i virgulae o 
barres inclinades per a marcar les pauses o cesures.

Trobes és un imprès mutilat, del qual ens perviuen cinquanta-vuit folis en 
quart. Haurien de ser seixanta, però es perdé el darrer, que hauria d’haver recollit 
el colofó.

* * *

Los bibliófilos han definido el libro de las Trobes como una edición bellamente 
impresa, con pulcritud, aunque no se puede aseverar que se conserve la integridad 
del impreso ni hay ilustraciones ni capitales miniadas. De hecho, el uso poco sis-
temático de las mayúsculas, los fallos de imprenta, la falta de calidad del entintado 
y la ausencia de reclamos y signaturas en los cuadernos denotan una composición 
rudimentaria. La edición de las Trobes se imprimió con una caja textual de más 
de veinte líneas seguidas sin espacios y algunos de los folios muestran una ligera 
inclinación de la mise en page. Aún así, cuentan con una esmerada puntuación y 
virgulae o barras inclinadas para marcar las pausas o cesuras.

Trobes es un impreso mutilado, del que se han conservado cincuenta y ocho 
folios en cuarto. Deberían ser sesenta, pero se perdió el último, que debería recoger 
el colofón.
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Les Trobes reinterpretades al llarg del temps

Des de l’erudició del segle XVIII es considerava que les Trobes era un dels incunables 
peninsulars més antics, però va ser el bibliòfil Just Pastor Fuster qui, en la seua Biblio-
teca valenciana (1827), el va elevar a la categoria de “primer llibre imprès a Espanya”.  
Aquesta atribució va ser acceptada per la majoria dels estudiosos del segle XIX. En-
cara que ciutats com Barcelona i Saragossa van disputar la primacia a València, el 
cert és que no va ser qüestionada fins a mitjan segle XX. En 1930 s’havia descobert 
un llibre, el Sinodal de Aguilafuente, imprès en aquest llogarret segovià en 1472. 
Tanmateix, les circumstàncies d’aquells anys no van ser favorables a la difusió de 
la troballa. De fet, en 1945, en la reedició que es va fer de les Trobes, encara es 
considerava el primer imprès a Espanya. A hores d’ara, és acceptat que l’incunable 
valencià no té la primacia cronològica, però continua sent el primer llibre literari 
de la Península i, sobretot, el primer imprès en llengua catalana.

La publicació de les Trobes va ser objecte de dues commemoracions cente-
nàries, en 1874 i 1974, en unes circumstàncies molt diferents. La primera va ser 
impulsada per la burgesia il·lustrada que s’aplegava en l’Ateneu de València. Sota 
l’impuls organitzatiu de Vicent W. Querol i la col·laboració erudita de Josep M. 
Torres Belda, bibliotecari de la Universitat, es van dur a terme actes com la celebra-
ció d’un certamen poètic semblant al del 1474, l’estudi dels orígens de la impremta 
a València i altres iniciatives divulgatives. Dissortadament, un dels projectes més 
interessants, la reedició facsímil de les Trobes es va veure frustrat. El cinquè cente-
nari, en 1974, en ple franquisme, es va diluir en una commemoració oficial unifor-
me per a tota Espanya, que anava des del Sinodal de Aguilafuente fins a l’arribada 
de la impremta a Amèrica. El llibre imprès havia de veure’s com un símbol comú 
de la Hispanitat. Tanmateix, hi pogueren participar estudiosos compromesos, com 
ara Manuel Sanchis Guarner, que van ressituar les Trobes en la història pròpia, 
remarcant que va ser el primer llibre imprès en la llengua del país i l’inici de la 
indústria tipogràfica valenciana.
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Las Trobes reinterpretadas a lo largo del tiempo

Desde la erudición del siglo XVIII se consideraba que Trobes era uno de los incu-
nables peninsulares más antiguos, pero fue el bibliófilo Justo Pastor Fuster quien, 
en su Biblioteca valenciana (1827), lo elevó a la categoría de “primer libro impreso 
en España”. Esta atribución fue aceptada por la mayoría de los estudiosos del siglo 
XIX. Aunque ciudades como Barcelona y Zaragoza le disputaron la primacía a 
Valencia, lo cierto es que esta no fue cuestionada hasta mediados de siglo XX. En 
1930 se descubrió un libro, el Sinodal de Aguilafuente, impreso en este pequeño 
pueblo segoviano en 1472. Sin embargo, las circunstancias de aquellos años no 
favorecieron la difusión del hallazgo. De hecho, en 1945, en la reedición que se 
hizo de Trobes, todavía se consideraba como el primer impreso en España. Hoy en 
día, se acepta que el incunable valenciano no tiene la primacía cronológica, pero 
continúa siendo el primer libro literario de la Península y, sobre todo, el primero 
impreso en lengua catalana.

La publicación de Trobes fue objeto de dos conmemoraciones centenarias, en 
1874 y en 1974, en circunstancias muy diferentes. La primera fue impulsada por la 
burguesía ilustrada que se reunía en el Ateneo de Valencia. Bajo el impulso orga-
nizativo de Vicent W. Querol y la colaboración erudita de Josep M. Torres Belda, 
bibliotecario de la Universidad, se llevaron a cabo actos como la celebración de un 
certamen poético parecido al de 1474, el estudio de los orígenes de la imprenta en 
Valencia y otras iniciativas divulgativas. Desafortunadamente, uno de los proyectos 
más interesantes, la reedición facsímil de Trobes se vio frustrado. El quinto cente-
nario, en 1974, en pleno franquismo, se diluyó en una conmemoración oficial uni-
forme para toda España, que iba desde el Sinodal de Aguilafuente hasta la llegada 
de la imprenta a América. El libro impreso debía verse como un símbolo común de 
la Hispanidad. De todos modos, pudieron participar estudiosos comprometidos, 
como Manuel Sanchis Guarner, que resituaron Trobes en la historia propia, remar-
cando que fue el primer libro impreso en la lengua del país y el inicio de la industria 
tipográfica valenciana.
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Commemoració del Vé centenari de la impremta a València (1974).
Conmemoración del V centenario de la imprenta en Valencia (1974).
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Obres o trobes en lahors de la Verge Maria.  
[València]: [Lambert Palmart], [no abans de 25 de març de 1474].

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/1.
Antic posseïdor: Convent de Sant Domènec (València, Comunitat Valenciana).

Exemplar únic en el món.
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Universitat de València. Como Rector de esta Universidad literaria autorizado  
por R[eale]s Ordenes de 28 de Noviembre y 15 de Febrero ultimos hé recibido  

de la Comision del Museo Provisonal sita en el suprimido Convento del Carmen  
los libros impresos y manuscritos que á continuacion se espresan, 1837.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Ms. 1074(6).
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José Rodríguez, 1630-1703. Biblioteca valentina.
En la misma [València]: por Joseph Thomas Lucas…: se hallara en la Sacristia del Real 

Convento del Remedio de esta Ciudad, 1747.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH X-36/67.
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Vicente Ximeno, 1691-1764.
Escritores del reyno de Valencia: chronologicamente ordenados desde el año  

MCCXXXVIII de la christiana conquista de la misma ciudad hasta el de MDCCXLVII.
En Valencia: En la Oficina de Josef Estevan Dolz…, 1747.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH E/390.
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II.  
APARICIÓ I DIFUSIÓ  
DE LA IMPREMTA.  
ELS PRIMERS  
LLIBRES INCUNABLES

APARICIÓN Y DIFUSIÓN  
DE LA IMPRENTA. 
LOS PRIMEROS  
LIBROS INCUNABLES
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La invenció de la impremta de tipus mòbils

La impressió de llibres a Europa ja existia abans de la impremta de Gutenberg. Des 
de la primera meitat del segle XV es publicaven els anomenats llibres xilogràfics o 
tabel·laris a partir d’una matriu de fusta on hi havia tallats en relleu tant el text com 
les il·lustracions. De fet, les imatges gravades eren la part fonamental del missatge, 
mentre que l’escrit, amb un caràcter complementari, es reduïa a un comentari breu. 
Es tractava de llibres d’unes desenes de pàgines, adreçats a un públic poc avesat a la 
lectura. Per això el principal gènere era l’anomenada Biblia pauperum (Bíblia dels 
pobres), és a dir, dels no lletrats.

La producció de les matrius de la impremta xilogràfica era laboriosa, per la 
qual cosa es buscava un sistema d’impressió més avançat. La impremta de tipus 
mòbils es basava en compondre una matriu a partir de l’agregació de petites peces 
metàl·liques soltes, que corresponien a lletres individuals i a altres signes gràfics. 
Aquesta tècnica d’impressió, però amb tipus ceràmics, ja es coneixia a la Xina en el 
segle XI, tot i que la invenció europea fou un desenvolupament independent.

Per a crear els tipus calia tallar prèviament cada model a l’extrem d’un punxó 
d’acer. Era una tasca de precisió realitzada per orfebres, que solia ser l’ofici dels 
primers tipògrafs, començant per Gutenberg. Martellejant el punxó sobre una 
placa de coure es gravava en buit la imatge tallada, que servia de motlle on es ves-
sava el metall fos —un aliatge a base de plom— per a obtenir els tipus necessaris 
d’una mateixa lletra o signe. Els caixistes col·locaven, línia a línia, els tipus que 
formaven els textos. En un mateix full s’imprimien simultàniament dues o més 
pàgines, de manera que calia disposar-les perquè, en doblegar-se els quaderns, 
quedassen ordenades.
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La invención de la imprenta de tipos móviles

La impresión de libros en Europa ya existía antes de la invención de la imprenta 
de Gutenberg. Desde la primera mitad del siglo XV se publicaban los llamados 
libros xilográficos o tabelarios a partir de una matriz de madera en la que se había 
tallado en relieve tanto el texto como las ilustraciones. De hecho, las imágenes 
grabadas eran la parte fundamental del mensaje, mientras que el texto, con un 
carácter complementario, se reducía a un comentario breve. Se trataba de libros 
de unas decenas de páginas, dirigidos a un público poco avezado en la lectura. 
Por eso, el principal género era la llamada Biblia pauperum (Biblia de los pobres), 
es decir, de los no letrados.

La producción de las matrices de la imprenta xilográfica era laboriosa, por lo que 
se buscaba un sistema de impresión más avanzado. La imprenta de tipos móviles se 
basaba en componer una matriz a partir de la agregación de pequeñas piezas metáli-
cas sueltas, que se correspondían con letras individuales y con otros signos gráficos. 
Esta técnica de impresión, pero con piezas de porcelana, ya se conocía en China en el 
siglo XI, aunque la invención europea tuvo un desarrollo independiente.

Para crear los tipos había que tallar previamente cada modelo en el extremo 
de un punzón de acero. Era una tarea de precisión realizada por orfebres, que 
solía ser el oficio de los primeros tipógrafos, empezando por Gutenberg. Marti-
lleando el punzón sobre una placa de cobre se grababa en vacío la imagen tallada 
que servía de molde en el que se vertía el metal fundido —una aleación a base de 
plomo— para obtener los tipos necesarios de una misma letra o signo. Los cajistas 
colocaban, línea a línea, los tipos que formaban los textos. En una misma hoja se 
imprimían simultáneamente dos o más páginas, de manera que había que disponer-
las de modo que, al plegarse los cuadernos, quedasen ordenadas.
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Treball de composició d’una pàgina amb el sistema de tipus metàl·lics mòbils i la seua  
imposició en una forma —o motlle d’impressió— que després es posarà en la premsa per  
imprimir-lo. Tecnologia d’impressió en l’actualitat basada en la impremta manual antiga. 

Taller de la impremta tipogràfica Lazo Impresores (Godella, València).

Trabajo de composición de una página con el sistema de tipos metálicos móviles y su imposi-
ción en una forma —o molde de impresión— que después se pondrá en la prensa para impri-

mirlo. Tecnología de impresión en la actualidad basada en la imprenta manual antigua. 
Taller de la imprenta tipográfica Lazo Impresores (Godella, Valencia).
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El treball d’impressió en una màquina tipogràfica Minerva en la actualitat:  
entintat i foli imprés resultant. 

Taller de la impremta tipogràfica Lazo Impresores (Godella, València).

El trabajo de impresión en una máquina tipográfica Minerva en la actualidad:  
entintado y folio impreso resultante. 

Taller de la imprenta tipográfica Lazo Impresores (Godella, Valencia).
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Rèplica de la premsa de Gutenberg.  
Propietat de: Asociación de Amigos del Museo de la Imprenta. Senado del Museo.

Réplica de la prensa de Gutenberg.   
Propiedad de: Asociación de Amigos del Museo de la Imprenta. Senado del Museo.
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Eines tipogràfiques: motlle de fosa, punxons, matrius, tipus mòbils i componedor. 
Propietat de: Asociación de Amigos del Museo de la Imprenta. Senado del Museo.

Herramientas tipográficas: molde de fundición, punzones, matrices, tipos móviles y componedor. 
Propiedad de: Asociación de Amigos del Museo de la Imprenta. Senado del Museo.
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La Bíblia de Gutenberg

La Bíblia de Gutenberg és el primer llibre imprès a Europa emprant la nova tèc-
nica de tipus mòbils inventada per Johannes Gutenberg (1393/1406-1468). Va ser 
imprès a la ciutat natal de Gutenberg i on tenia el seu taller, Magúncia, situada a 
la vora del Rin, a l’actual estat alemany de Renània-Palatinat, probablement l’any 
1455. Es tracta d’una edició impresa de la Vulgata i, a més de la seua importància 
històrica, el llibre també és molt apreciat per les seues qualitats artístiques.

En els seus aspectes formals, la Bíblia impresa seguia el model dels llibres ma-
nuscrits, amb una caixa d’escriptura dividida en dues columnes. I, encara que al 
principi cada pàgina constava de només 40 línies, a partir de la pàgina 10 el nom-
bre de línies pujà a 42, segurament per estalviar paper, i per això se l’anomena 
també “Bíblia de 42 línies”. En total, el llibre consta de 1.288 pàgines —322 fulls 
de paper amb quatre pàgines impreses cada un—, normalment enquadernades en 
dos volums. Les filigranes o marques d’aigua suggereixen que el paper procedia de 
Caselle, al Piemont italià. Està imprès en tipus gòtics i, donat que cada lletra té una 
forma majúscula i una minúscula, als quals cal afegir els signes de puntuació i les 
lligadures, es considera que, per a imprimir la Bíblia, es van utilitzar 290 tipus o 
caràcters principals, i que en cada fase es componien sis pàgines, amb un total de 
15.600 caràcters. 

Sembla que se’n van imprimir uns 180 exemplars (uns 45 en vitel·la), dels 
quals només n’han sobreviscut 49 (i d’aquests, només 21 complets). I, tot i que 
la impremta abaratí en general el cost dels llibres, la Bíblia de Gutenberg era una 
obra cara. Se sap d’alguns exemplars que van ser venuts per 30 florins, l’equi-
valent al salari de tres anys d’un escrivà, un preu que només es podien permetre 
monestirs, universitats i persones molt riques. Actualment —i per bé que el 1978 
es va vendre un exemplar complet per 2,4 milions de dòlars, en el que es con-
sidera l’última venda coneguda—, el seu preu podria superar els 30 milions de 
dòlars. No debades es tracta d’una de les obres més importants en la història de la 
humanitat, amb la qual s’inicià l’aventura del llibre imprès, l’era de l’anomenada 
Galàxia Gutenberg.
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La Biblia de Gutenberg

La Biblia de Gutenberg es el primer libro impreso en Europa con la nueva técnica 
de tipos móviles inventada por Johannes Gutenberg (1393/1406-1468). Se impri-
mió en la ciudad natal de Gutenberg, y en la que tenía su taller, Maguncia, situada 
junto al Rin, en el actual estado alemán de Renania-Palatinado, probablemente en 
el año 1455. Se trata de una edición impresa de la Vulgata y, además de su impor-
tancia histórica, la obra también es muy apreciada por sus calidades artísticas.

En cuanto a sus aspectos formales, la Biblia impresa seguía el modelo de los 
libros manuscritos, con una caja de escritura dividida en dos columnas. Aunque las 
primeras páginas constaban de 40 líneas, a partir de la décima, el número de líneas 
aumentaba a 42, seguramente para ahorrar papel, razón por la cual se la denomina 
también “Biblia de 42 líneas”. En total, el libro consta de 1.288 páginas —322 ho-
jas de papel con cuatro páginas impresas cada una—, normalmente encuadernadas 
en dos volúmenes. Las filigranas o marcas de agua sugieren que el papel procedía 
de Caselle, en el Piamonte italiano. Está impreso en tipos góticos y, dado que cada 
letra tiene una forma mayúscula y una minúscula, a las que hay que añadir los 
signos de puntuación y las ligaduras, se considera que, para imprimir la Biblia, se 
utilizaron 290 tipos o caracteres principales, y que en cada fase se componían seis 
páginas, con un total de 15.600 caracteres. 

Parece ser que se imprimieron unos 180 ejemplares (unos 45 en vitela), de 
los que tan solo se conservan 49 (y sólo 21 están completos). A pesar de que la 
imprenta abarató en general el coste de los libros, la Biblia de Gutenberg fue una 
obra costosa. Se sabe de algunos ejemplares que fueron vendidos por 30 florines, 
el equivalente al salario de tres años de trabajo de un escribano, un precio que solo 
se podían permitir monasterios, universidades y personas pudientes. Actualmente 
—aunque en 1978 se vendió un ejemplar completo por 2,4 millones de dólares, en 
la que está considerada como la última venta conocida—, su precio podría superar 
los 30 millones de dólares. No en vano se trata de una de las obras más importantes 
en la historia de la humanidad, con la cual se inició la aventura del libro impreso, 
la era de la denominada Galaxia Gutenberg.
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[Evangelia secundum Lucam et Iohannem cum Glossa ordinaria]. [Entre 1301 i 1325]. 

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Ms. 474, f. 4v.
Antics posseïdors: Ferran d’Aragó, duc de Calàbria; Monestir de Sant Miquel dels Reis.
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[Biblia pauperum].
[Països Baixos: Haarlem (?)], [entre 1440 i 1450].

Imatge procedent dels fons de la Biblioteca Nacional de España. INC/2320(1).
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Biblia sacra Mazarinaea.
[Paris]: Éditions les Incunables, 1985. Vol. 2. Reproducció facsímil de l’exemplar de la 

Bíblia de 42 línies conservat en la Biblioteca Mazarina. 

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH GF-M/126.
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El llibre renaixentista és ja el llibre imprès amb una estètica pròpia. Però l’incuna-
ble es confon amb els manuscrits. En el bressol de la impremta els textos imiten els 
còdexs medievals, on el text era disposat de manera compacta i impaginat a dues 
columnes, amb glosses; igualment s’hi farà ús de dos tipus de caràcters: un de més 
gran al centre del foli i, rodejant-lo, un de més menut per als comentaris. Persis-
teixen les abreviatures i hi ha espais en blanc, per a inicials miniades, o capitals, i 
orles on il·lustrar algun dibuix o pintar amb colors, com es feia en els còdexs. La 
impremta tractà d’imitar el manuscrit des d’un primer moment. 

La necessitat d’embellir els llibres es manifestava en la il·luminació de les lle-
tres inicials. Un exemple és la caplletra miniada dels Furs e ordinations... reys de 
Aragó als regnícols del regne de València (Lambert Palmart, 1482) que es pot 
contemplar en aquesta mostra. Les il·lustracions perviuen en època incunable. 
Però el que el tipògraf té davant seu són dues opcions innovadores: la policromia 
(cosa que significava que per cada pàgina policromada es feien un nombre de for-
mes igual al dels colors de tinta que es volgués utilitzar) i els gravats (xilografies 
o gravat en fusta). La tècnica tipogràfica permetria imprimir en el mateix foli el 
tac xilogràfic unit als caràcters del text, imposats en la forma conjuntament. Eren 
miniatures amb una palesa tosquedat molt criticada pels humanistes. Tanmateix 
en pocs anys s’abaratiren les despeses de producció librària, que permeteren al seu 
torn abastar la creixent demanda de llibres per a un nou públic lector. L’expansió 
de l’esperit humanista i la renovació espiritual i científica que comportà, van de 
la mà cap a la redefinició material del llibre que es produeix des del Renaixement 
amb el format imprès.
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El libro renacentista es ya el libro impreso con una estética propia. Pero el incuna-
ble se confunde con los manuscritos. En la cuna de la imprenta los textos imitan 
a los códices medievales, en los que el texto se disponía de manera compacta e 
impaginado a dos columnas, con glosas; igualmente se hacía uso de dos tipos de 
caracteres: uno mayor en el centro del folio y, rodeándolo, uno más pequeño para 
los comentarios. Persisten las abreviaturas y hay espacios en blanco para iniciales 
miniadas o capitales, y orlas en las que ilustrar algún dibujo o pintar con colores, 
como se hacía en los códices. La imprenta trató de imitar al manuscrito desde un 
primer momento.

La necesidad de embellecer los libros se manifestaba en la iluminación de las le-
tras iniciales. Un ejemplo es la letra capital miniada de los Furs e ordinations... reys 
de Aragó als regnícols del regne de València (Lambert Palmart, 1482) que se puede 
contemplar en esta muestra. Las ilustraciones perviven en época incunable. Pero lo 
que el tipógrafo tiene ante sí son dos opciones innovadoras: la policromía (lo que 
significaba que por cada página policromada se hacían un número de formas igual 
al de los colores de tinta que se quisiera utilizar) y los grabados (xilografías o gra-
bado en madera). La técnica tipográfica permitía imprimir en el mismo folio el taco 
xilográfico unido a los caracteres del texto, impuestos en la forma conjuntamente. 
Eran miniaturas con una manifiesta tosquedad muy criticada por los humanistas. 
Sin embargo, en pocos años se abarataron los gastos de producción libraria, lo que 
permitiría, a su vez, satisfacer la creciente demanda de libros para un nuevo público 
lector. La expansión del espíritu humanista y la renovación espiritual y científica 
que comportó van de la mano hacia la redefinición material del libro que se produ-
ce desde el Renacimiento con el formato impreso.
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Marques tipogràfiques d’impressors actius a València en el segle XV.
Marcas tipográficas de impresores activos en Valencia en el siglo XV.

p. 68: Nicolau Spindeler (1477-1500).
p. 69: Joan Rosenbach (1490-1530), Lleonard Hutz (1493-1506),  

Diego de Gumiel (1494-1500), Lope de la Roca (Wolf von Stein) (1495-1497).
p. 70: Joan Jofré (1498-1530).
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Darrere del colofó, al final del llibre, l’impressor indicava la seua autoria amb un 
gravat personal. És l’escut tipogràfic i el seu origen s’ha de cercar en la marca amb 
què els primers impressors i llibrers senyalaven els fardells de llibres que enviaven 
a altres ciutats per a ser distribuïts. Les marques començaren sent simples, però la 
influència de l’humanisme els acabà conferint un caràcter al·legòric d’inspiració 
clàssica.

* * *

Tras el colofón, al final del libro, el impresor indicaba su autoría con un grabado 
personal. Es el escudo tipográfico y su origen debe buscarse en la marca con la que 
los primeros impresores y libreros señalaban los fardos de libros que enviaban a 
otras ciudades para ser distribuidos. Las marcas empezaron siendo simples, pero 
la influencia del humanismo les acabó confiriendo un carácter alegórico de inspi-
ración clásica.
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Difusió de la impremta: de Magúncia a València

La impremta de tipus mòbils inventada per Gutenberg s’estengué ràpidament per 
les principals ciutats europees al llarg de la segona meitat del segle XV. Gutenberg 
tenia el seu taller a la ciutat alemanya de Magúncia, vora el Rin, i sembla que 
la primera impremta s’hi degué construir cap a 1439 o poc després. Els anys 
següents, Gutenberg i el seu soci Johannes Fust mantingueren el secret —i, amb 
aquest, el monopoli— del nou invent. Tanmateix, el 1455, Fust no sols guanyà 
un plet contra el seu soci per a recuperar el capital que li havia prestat sinó que 
el substituí al front del taller per qui seria més tard el seu gendre, Peter Schöffer, 
que havia treballat com a aprenent de Gutenberg durant la impressió de la Bíblia 
de 42 línies. Amb dues impremtes a Magúncia, la de Fust i Schöffer i la nova de 
Gutenberg, la nova tecnologia deixava de ser monopoli del seu inventor i del seu 
promotor, ara enfrontats. 

Però el secret transcendiria ben aviat a la mateixa Magúncia, sobretot arran de 
l’assalt i el saqueig de la ciutat el 1462, que empentà molts dels treballadors i dei-
xebles de Gutenberg a fugir a altres ciutats alemanyes i europees. Dos anys abans, 
el 1460, la impremta havia arribat ja a Estrasburg i aviat s’estendria també a Colò-
nia (1466), Augsburg (1468), Nuremberg (1469) i fins a una quarantena de ciutats 
abans de 1500, entre les quals Lübeck (1474), Breslau (1475), Magdeburg (1479), 
Leipzig (1480), Viena (1482), Múnic (1482), Heidelberg (1482), Stuttgart (1486) i 
Hamburg (1486).

Fora d’Alemanya, la impremta arribà primer a Itàlia (al monestir de Subiaco, a 
uns 65 km de Roma, on la portaren el 1465 dos monjos alemanys, Arnold Pannartz 
i Konrad Sweynheim, que havia treballat amb Gutenberg, i des d’on s’estengué de 
seguida a Roma el 1467 i Venècia el 1469), després a Suïssa (Basilea, 1468), França 
(París, 1470), la península Ibèrica (Segòvia, 1472; València, 1474; Barcelona, 1474-
1475; Saragossa, 1475; Sevilla, 1477), els Països Baixos (Bruges, Utrecht, 1471), 
Hongria (Buda, 1472), Polònia (Cracòvia, 1473) i Anglaterra (Westminster, 1476; 
Oxford, 1478; Londres, 1480). Cap a 1500 hi havia un miler d’impremtes funcio-
nant al llarg de l’Europa occidental, la majoria de les quals a Alemanya i Itàlia, els 
dos principals centres impressors en termes de quantitat i qualitat.
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Difusión de la imprenta: de Maguncia a Valencia

La imprenta de tipos móviles inventada por Gutenberg se extendió rápidamente 
por las principales ciudades europeas a lo largo de la segunda mitad del siglo XV. 
Gutenberg tenía su taller en la ciudad alemana de Maguncia, junto al Rin y parece 
que la primera imprenta se debió de construir hacia 1439 o poco después. Durante 
los años siguientes, Gutenberg y su socio Johann Fust mantuvieron el secreto —y, 
con este, el monopolio— del nuevo invento. Sin embargo, en 1455, Fust no solo 
ganó un pleito contra su socio para recuperar el capital que le había prestado, 
sino que también lo sustituyó al frente del taller por quien sería más tarde su yer-
no, Peter Schöffer, que había trabajado como aprendiz de Gutenberg durante la 
impresión de la Biblia de 42 líneas. Con dos imprentas en Maguncia, la de Fust y 
Schöffer y la nueva de Gutenberg, la nueva tecnología dejaba de ser monopolio de 
su inventor y de su promotor, que ahora estaban enfrentados. 

Pero el secreto trascendería pronto de Maguncia, sobre todo a raíz del asalto y 
saqueo de la ciudad en 1462, que obligó a muchos de los trabajadores y aprendi-
ces de Gutenberg a huir a otras ciudades alemanas y europeas. Dos años antes, en 
1460, la imprenta había llegado ya a Estrasburgo y pronto se extendería también a 
Colonia (1466), Augsburgo (1468), Núremberg (1469) y hasta a unas cuarenta ciu-
dades antes de 1500, como Lübeck (1474), Breslavia (1475), Magdeburgo (1479), 
Leipzig (1480), Viena (1482), Múnich (1482), Heidelberg (1482), Stuttgart (1486) 
y Hamburgo (1486).

Fuera de Alemania, la imprenta llegó primero a Italia (al monasterio de Subi-
aco, a unos 65 km de Roma, donde la llevaron en 1465 dos monjes alemanes, Ar-
nold Pannartz y Konrad Sweynheim, que había trabajado con Gutenberg, y desde 
donde se extendió rápidamente a Roma en 1467 y a Venecia en 1469), después a 
Suiza (Basilea, 1468), Francia (París, 1470), la península ibérica (Segovia, 1472; 
Valencia, 1474; Barcelona, 1474-1475; Zaragoza, 1475; Sevilla, 1477), los Países 
Bajos (Brujas, Utrecht, 1471), Hungría (Buda, 1472), Polonia (Cracovia, 1473) e 
Inglaterra (Westminster, 1476; Oxford, 1478; Londres, 1480). A finales de 1500 
había ya un millar de imprentas en funcionamiento a lo largo de Europa occiden-
tal, la mayoría en Alemania y en Italia, los dos principales centros impresores en 
términos de cantidad y calidad.
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1452–53	 Magúncia
~1457	 Bamberg
1460	 Estrasburg
1465	 Subiaco
~1465	 Colònia
1467	 Roma
1468	 Augsburg
~1468	 Basilea
1469	 Nuremberg
1469	 Venècia
1470	 Beromünster
1470	 Milà
1470	 Nàpols
1470	 París
1471	 Bolonya
1471	 Ferrara
1471	 Florència
1471	 Gènova
1471	 Pàdua
1471	 Treviso
~1471	 Espira
1472	 Parma
1472	 Segòvia
1472 	 Buda (ara Budapest)

~1472	 Lauingen
1473	 Aalst
1473	 Brescia
1473	 Cracòvia
1473	 Esslingen am Neckar
1473	 Lyon
1473	 Merseburg
1473	 Pavia
1473	 Ulm
1473	 Utrecht
1473–74	 Lovaina
~1473–74	 Bruges
~1473–74	 Erfurt
~1473–74	 Modena

1474	 VALÈNCIA
~1474	 Burgdorf
~1474	 Lübeck

1474-75	 Barcelona
1475	 Breslau (ara Wrocław)

1475	 Saragossa
1475	 Trent
~1475	 Blaubeuren
~1475	 Rostock
~1475	 Toulouse
1475–76	 Brussel·les
~1475–76	 Pilsen
1476	 Reutlingen
1476	 Westminster
1476–77	 Angers
1477	 Delft
1477	 Deventer
1477	 Gouda
1477	 Sevilla
1477	 Zwolle
~1477–78	 Vienne
1478	 Ginebra
1478	 Oxford
1478–79	 Chablis
~1478–79	 Memmingen
1479	 Magdeburg
1479	 Poitiers
1479	 Würzburg
~1479	 St Albans
~1479	 Zurich
1480	 Caen
1480	 Leipzig
1480	 Londres
1480	 Oudenaarde
1480	 Passau
1480	 Salamanca
~1480	 Eichstätt
1480–82	 Rouen
1481	 Anvers
1482	 Munich
1482	 Odense
1482	 Vienna
~1482	 Heidelberg
1483	 Estocolm
1483	 Gand

1483	 Haarlem
1483	 Soncino
1483	 Troyes
1484	 Ingolstadt
1484–85	 Rennes
1484	 Siena
1485	 Burgos
1485	 Münster
~1485	 Regensburg
~1486	 Stuttgart
1486	 Abbeville
1486	 Brno
1486	 Schleswig
1486	 Toledo
~1486–88	 Besançon
1487	 Faro
1487	 Praga
1488	 Chaves
~1488	 Hamburg
1489	 Hagenau
1489	 Kutná Hora
1489	 Lisboa
1490–91	 Orléans
1491	 Angoulême
1491	 Dijon
1491	 Freiburg
~1491	 Kosinj, Lika
1492	 Leiria
1492	 Marienburg
1493	 Copenhaguen
1493	 Nantes
1493–94	 Cetinje
1493–94	 Tours
1494	 Braga
1494	 Senj
1495	 Vadstena
1495–96	 Llemotges
1496	 Granada
1497	 Avinyó
1499	 Danzig
1499	 Montserrat
1500	 Madrid

Data d’arribada de la impremta
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Església Catòlica. [Breviarium Ordinis Fratrum Praedicatorum].
[Nàpols], [aproximadament 1455].

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Ms. 890, f. 17v.
Antics posseïdors: Ferran I, rei de Nàpols; Ferran d’Aragó, duc de Calàbria;  

Monestir de Sant Miquel dels Reis.
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Església Catòlica. Breviarium secundum ordinem Romanae ecclesiae.
Venècia: Nicolaus Jenson, [abans del 6 de maig] 1478.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 33, f. 6r.
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Hartmann Schedel, 1440-1514. Liber chronicarum. 
Nuremberg: Anton Koberger: per a Sebald Schreyer i Sebastian Kammermeister,  

12 juliol 1493.
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Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 1.
Antic posseïdor: Giner Rabassa de Perellós y Palafox, marqués de Dos Aguas.
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Marc Tul·li Ciceró, 106 aC-43 aC. Epistolae ad familiares.
Roma: Conradus Schweynheim i Arnoldus Pannartz, 1467.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 198.
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Marc Tul·li Ciceró, 106 aC-43 aC.  
In somnium Scipionis expositio, iuxta textum Ciceronis; Saturnalia.

Venècia: Nicolaus Jenson, 1472.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 190(3-4).
Antic posseïdor: Real Convento de Nuestra Señora de Montesa (València).
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Franciscus Philelphus. Epistolae.
[Venècia]: [Vindelinus de Spira], [1473?].

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 212.
Antic posseïdor: Real Convento de Nuestra Señora de Montesa (València).
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Missale iuxta morem et consuetudinem sedis Valentiae. 
Venècia: Johannes Hamman: per a Andreae de Cavacis, 1 juny, 1492.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 15.
Antic posseïdor: Mariano Liñán y Morelló.
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Boeci, aproximadament 480-524 o 525. De consolatione philosophiae.
Lió: Jean Du Pré, 6, 22 març 1493/94.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 320.
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Sant Vicent Ferrer, 1350-1419. Sermones de tempore et de sanctis.
Lió: Matthias Huss, 1497.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 278.
Antic posseïdor: Vicente Hernández Máñez.
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Sebastian Brant, 1458-1521. Stultifera nauis.
París: [Georg Wolf], per a Geoffroy de Marnef, 1498.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 286.
Antic posseïdor: Vicente Hernández Máñez.
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Aristòtil, 384 aC-322 aC. Ethica ad Nicomachum.
París: Johann Philippi de Cruzenach, per a Geoffroy de Marnef, 13 agost 1500.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 307(1).
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III.  
LA IMPREMTA  
A LA VALÈNCIA  
DEL SEGLE XV.  
ELS INCUNABLES 
VALENCIANS

LA IMPRENTA  
EN LA VALENCIA  
DEL SIGLO XV.  
LOS INCUNABLES 
VALENCIANOS
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Els germans Jacob i Felip Vizlant i Lambert Palmart

Els introductors de la impremta a València van ser tres alemanys: els germans 
Jacob i Felip Vizlant i el tipògraf Lambert Palmart. Els Vizlant procedien d’Isny, 
una petita localitat de Suàbia, a l’Alta Alemanya, prop de la ciutat de Ravensburg 
i del llac de Constança. Eren mercaders, com el seu pare i com molts altres habi- 
tants de la regió, que treballaven per a la Gran Companyia de Ravensburg (la 
Grosse Ravensburger Handelsgesellschaft), amb filials i representació en moltes 
ciutats d’Europa, entre les quals, València, on estava ja present el 1429, dedicada 
a la importació de teles de lli i cànem i de metalls i a l’exportació de llana, cuir, 
arròs i, sobretot, sucre (tenia arrendat un trapig o molí sucrer al Real de Gandia).

Felip Vizlant apareix documentat a València el 1466, on morí el 1485, després 
d’haver imprès alguns dels primers incunables valencians, entre els quals l’anome-
nada Bíblia de Bonifaci Ferrer, acabada d’estampar el 1478, i d’haver viatjat aquest 
mateix any a Nurembeg i a la fira de Frankfurt. Jacob, el promotor de la impressió 
de les Trobes, degué arribar a València poc després del seu germà, perquè hi morí el 
1475, i així va deixar el negoci en mans de Felip. Un tercer germà Vizlant, Ulrich, 
treballava a Saragossa, també per a la Companyia de Ravensburg.

No coneixem encara amb seguretat l’exacta procedència de Lambert Palmart. La 
majoria dels autors afirmen que provenia de Colònia, per bé que alguns altres rela- 
cionen el seu cognom amb Flandes, aleshores part també de la cultura germànica, 
cosa que justificaria l’apel·latiu d’alamany amb què se’l sol designar en la documen-
tació. També se li pressuposa una formació universitària a París, on hauria aconse-
guit el grau de “mestre en arts” amb què és citat en alguna ocasió. A València degué 
arribar poc abans de 1474, any de la impressió de les Trobes, cridat segurament per 
Jacob Vizlant. Treballà tant per a Jacob com, després de la mort d’aquest el 1475, 
per al seu germà Felip, i tant associat amb el tipògraf castellà Alfonso Fernández de 
Córdoba com per compte propi. A València es va casar (1481) amb Elionor Eixime-
nis, filla d’un donzell originari de Sogorb, que posseïa una casa vora el Portal de Vall-
digna, considerada durant molt de temps el lloc on estava situat el taller d’impremta 
del seu marit. L’últim que sabem sobre ell és que va vendre el seu negoci el 1493.



91

Los hermanos Jacob y Felipe Vizlant y Lambert Palmart

Los introductores de la imprenta en Valencia fueron tres alemanes: los hermanos Ja-
cob y Felipe Vizlant y el tipógrafo Lambert Palmart. Los Vizlant procedían de Isny, 
una pequeña localidad de Suabia, en la Alta Alemania, cerca de la ciudad de Ra-
vensburg y del lago de Constanza. Eran mercaderes, como su padre y como muchos 
otros habitantes de la región, que trabajaban para la Gran Compañía de Ravensburg 
(la Grosse Ravensburger Handelsgesellschaft), con filiales y representación en muc-
has ciudades de Europa, entre las cuales se encontraba Valencia, donde ya se había 
establecido en 1429, dedicada a la importación de telas de lino y de cáñamo y de 
metales, así como a la exportación de lana, cuero, arroz y, sobre todo, azúcar (tenía 
arrendado un trapiche o molino azucarero en el Real de Gandía). Felipe Vizlant apa-
rece documentado en Valencia en 1466, donde moriría en 1485, después de haber 
impreso algunos de los primeros incunables valencianos, entre los cuales se encuentra 
la conocida como Biblia de Bonifacio Ferrer, acabada de imprimir en 1478, y de haber 
viajado ese mismo año a Núrembeg y a la feria de Frankfurt. Jacob, el promotor de la 
impresión de Trobes, debió de llegar a Valencia poco después de su hermano, porque 
murió en 1475, dejando el negocio en manos de Felipe. Un tercer hermano Vizlant, 
Ulrich, trabajaba en Zaragoza, también para la Compañía de Ravensburg.

No conocemos todavía con seguridad la procedencia exacta de Lambert Pal-
mart. La mayoría de los autores afirma que provenía de Colonia, aunque otros 
relacionan su apellido con Flandes, que por aquel entonces también formaba parte 
de la cultura germánica, lo que justificaría el apelativo de alamany con el que se le 
suele designar en la documentación. También se le presupone una formación uni-
versitaria en París, donde habría obtenido el grado de “maestro en artes” con el que 
se le cita en alguna ocasión. Debió de llegar a Valencia poco antes de 1474, año de 
la impresión de Trobes, llamado seguramente por Jacob Vizlant. Trabajó tanto para 
Jacob como, tras su muerte en 1475, para su hermano Felipe, y tanto asociado con 
el tipógrafo castellano Alfonso Fernández de Córdoba como por cuenta propia. Se 
casó en Valencia en 1481 con Leonor Eiximenis, hija de un doncel natural de Segor-
be, que poseía una casa cerca del Portal de Valldigna, considerada durante mucho 
tiempo el lugar donde estuvo situado el taller de imprenta de su marido. Lo último 
que sabemos sobre él es que vendió su negocio en 1493.
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El llibre imprès fou immediatament conegut a València. Els impresos importats 
arribaven a la ciutat ja que circulaven per les rutes europees del comerç dels lli-
bres manuscrits. Ara hi arribava la impremta. Ja teníem les premses, els tipògrafs 
i les eines per a fer llibres. No ens calia importar-ne. I allò més increïble fou com 
a València en pocs anys ja ens dedicàvem a exportar-ne. Des d’aquests tallers 
d’impressió valencians, de vegades coincidents i simultanis, sorgiren més llibres 
impresos que de qualsevol ciutat hispànica fins ben entrat el segle XVI. La ciutat, 
València, monopolitzà l’art de fer llibres amb la impressió tipogràfica fins al segle 
XVII. Aleshores s’obriran nous tallers en altres poblacions del Regne: Sogorb, 
Oriola o Xàtiva.

* * *

El libro impreso fue conocido de inmediato en Valencia. Los impresos importados 
llegaban a la ciudad ya que circulaban por las rutas europeas del comercio de los 
libros manuscritos. Ahora llegaba la imprenta. Ya teníamos las prensas, los tipó-
grafos y las herramientas para elaborar libros. No necesitábamos importarlos. Y 
lo más increíble fue como en Valencia en pocos años ya nos dedicábamos a expor-
tarlos. Desde estos talleres de impresión valencianos, en ocasiones coincidentes 
y simultáneos, surgieron más libros impresos que de cualquier ciudad hispánica 
hasta bien entrado el siglo XVI. La ciudad, Valencia, monopolizó el arte de hacer 
libros con la impresión tipográfica hasta el siglo XVII. Entonces se abrirán nuevos 
talleres en otras poblaciones del Reino: Segorbe, Orihuela o Xàtiva.
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Les veus i les presses dels obrers del llibre devien omplir l’aire de les proximitats i, 
com tot negoci que volia vendre mercaderia, devia estar anunciat amb una inscrip-
ció exposada de grans lletres semblant a l’«Aquí se imprimen libros» que va llegir 
Alonso Quijano quan, juntament amb Sancho Panza i dos criats d’Antonio More-
no, passejava per Barcelona. En entrar al taller es devia trobar l’escena més habi-
tual en la producció artesanal del moment: una petita fàbrica composta pel mestre, 
els oficials i els aprenents. També, però, una innovadora peculiaritat: els enginys 
tipogràfics. Aquelles premses o màquines d’imprimir devien infondre admiració en 
el visitant, com també la resta d’instruments i eines d’impremta —caixes de tipus 
mòbils, matrius o lletreries, punxons i altres artefactes d’enquadernació i gravat— i 
les olors de la tinta impresa en milers de papers o les de la cola usada en els lloms 
dels centenars d’exemplars d’un llibre deixats a les lleixes. Fins i tot, la visió de 
les bales o raimes de farcells de paper emmagatzemades al costat dels estris que  
servien per a banyar i assecar els folis devien cridar l’atenció. També hauria de 
meravellar el nouvingut la mecànica del treball tipogràfic, en veure en primer pla 
les persones que componien (caixistes), les que corregien (correctors) i les que 
treien les reproduccions de la premsa (tiradors); un poc més enllà, les que relliga-
ven els plecs i llegien les còpies i les proves en veu alta i, encara, les que feien la 
tinta al pati de darrere. Cadascú tenia el seu lloc i el seu moment si es volia que 
l’engranatge d’impressió no s’aturés mai. 
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Las voces y las prisas de los obreros del libro debían de llenar el aire de las pro-
ximidades y, como todo negocio que quería vender mercancía, estaría anunciado 
mediante una inscripción de grandes letras similar al «Aquí se imprimen libros» 
que leyó Alonso Quijano cuando, junto a Sancho Panza y dos criados de Antonio 
Moreno, paseaba por Barcelona. Al entrar en el taller se encontraría la escena más 
habitual en la producción artesanal del momento: una pequeña fábrica compuesta 
por el maestro, los oficiales y los aprendices. Sin embargo, también con una in-
novadora peculiaridad: los ingenios tipográficos. Aquellas prensas o máquinas de 
imprimir debían de infundir admiración en el visitante, así como el resto de los ins-
trumentos y herramientas de imprenta —cajas de tipo móviles, matrices o letrerías, 
punzones y otros artefactos de encuadernación y grabado— y los olores de la tinta 
impresa en miles de papeles o las del pegamento usado en los lomos de los cientos 
de ejemplares de un libro dejados en las baldas. Incluso, la visión de las balas o los 
fardos de resmas de papel almacenados junto a los útiles que servían para bañar 
y secar los folios debían llamar la atención. También debía maravillar al recién 
llegado la mecánica del trabajo tipográfico, al ver en primer plano a las personas 
que componían (cajistas), las que corregían (correctores) y las que sacaban las re-
producciones de la prensa (tiradores); un poco más allá, las que encuadernaban los 
pliegos y leían las copias y las pruebas en voz alta y, aún, las que hacían la tinta en 
el patio trasero. Cada uno tenía su sitio y su momento si se quería que el engranaje 
de impresión no se detuviera nunca.
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La impremta a la València del segle XV

La ciutat de València oferia unes condicions òptimes tant per a l’establiment de 
la impremta com per a iniciar una aventura editorial. Era un centre urbà populós 
—amb més de 70.000 habitants, la ciutat més gran de la península Ibèrica en l’úl-
tim quart del segle XV—, molt actiu comercialment i amb bones comunicacions, 
sobretot marítimes, gràcies al dinamisme del seu port. València era també el pulmó 
financer de la corona, a la qual recorrien els monarques per a costejar les seues 
campanyes militars, a Itàlia, a Catalunya i al regne de Granada. A més, la guerra 
civil catalana abocà molts mercaders estrangers a deixar Barcelona per València, la 
prosperitat material de la qual al llarg del Quatre-cents es va veure acompanyada 
per una gran esplendor cultural i artística. El segle XV va ser el Segle d’Or de les 
lletres valencianes i de les catalanes en general.

Aquesta animació alhora econòmica i cultural explica, per una banda, l’esta-
bliment de diferents colònies de mercaders estrangers, principalment italians, i, per 
l’altra, l’arribada d’un bon nombre d’impressors, entre els quals destaquen sobretot 
els alemanys. A més de Lambert Palmart —el primer a instal·lar-s’hi i l’impressor 
de les Trobes—, altres impressors establerts a València en l’últim quart del segle XV 
van ser Nicolau Spindeler, Pere Trinxer, Lope de la Roca (Wolf von Stein), Lleonard 
Hutz, Joan Rosenbach, Pere Hagenbach, Cristòfol Cofman, Gaspar Grez i Joan 
Alamany, tots ells d’origen germànic, als quals s’afegiren també, des d’un primer 
moment, el convers castellà Alfonso Fernández de Córdoba, els també castellans 
Sebastià d’Escòcia i Diego de Gumiel, el venecià Francesc de Pàdua, el savoià Joan 
Jofré i el segurament holandès Joan d’Orlanda. Igualment importants en el florent 
negoci del llibre van ser els editors i promotors com els germans Jacob i Felip  
Vizlant i el també alemany Johan Rix de Cura, els llombards Bonagràcia de Crive-
llis, Lorenzo Ganotto i Jaume Vila, i els valencians Gabriel Lluís d’Arinyo, Baptista 
Riquelme i Miquel Albert.

Tots ells van contribuir a fer de València un important centre editorial, que 
va possibilitar la publicació d’obres tan significatives o tan belles des del punt 
de vista estètic com les mateixes Trobes, la Bíblia de Bonifaci Ferrer, els Furs de 
València, el Primer i el Dotzè del Cristià de Francesc Eiximenis, el Regiment pre-
servatiu i curatiu de la pestilència de Lluís Alcanyís, el Tirant lo Blanc de Joanot 
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La imprenta en la Valencia del siglo XV

La ciudad de Valencia ofrecía unas condiciones óptimas tanto para el estableci-
miento de la imprenta como para iniciar una aventura editorial. Era un centro 
urbano bullicioso —con más de 70.000 habitantes, era la ciudad más grande de la 
península ibérica en el último cuarto del siglo XV—, muy activo comercialmente 
y con buenas comunicaciones, sobre todo marítimas, gracias al dinamismo de su 
puerto. Valencia era también el pulmón financiero de la corona, a la que recurrían 
los monarcas para costear sus campañas militares, en Italia, en Cataluña y en el rei-
no de Granada. Además, la guerra civil catalana fue la causa de que muchos mer-
caderes extranjeros abandonaran Barcelona y se establecieran en Valencia, cuya 
prosperidad material a lo largo del cuatrocientos se vio acompañada por un gran 
esplendor cultural y artístico. El siglo XV fue el Siglo de Oro de las letras valencia-
nas y de las catalanas en general.

Este dinamismo a la vez económico y cultural explica, por un lado, el estable-
cimiento de diferentes colonias de mercaderes extranjeros, principalmente italianos 
y, por otro, la llegada de un buen número de impresores, entre los cuales destacan 
sobre todo los alemanes. Además de Lambert Palmart —el primero que se instaló 
y el impresor de Trobes—, otros impresores establecidos en Valencia en el último 
cuarto del siglo XV fueron: Nicolás Spindeler, Pedro Trincher, Lope de la Roca (Wolf 
von Stein), Leonardo Hutz, Juan Rosenbach, Pedro Hagenbach, Cristóbal Cofman, 
Gaspar Grez y Juan Alamany, todos ellos de origen germánico, a los que se unieron 
también, desde un primer momento, el converso castellano Alfonso Fernández de 
Córdoba, los también castellanos Sebastián de Escocia y Diego de Gumiel, el vene-
ciano Francisco de Padua, el saboyano Juan Jofré y el seguramente holandés Juan de 
Orlanda. Igualmente importantes en el floreciente negocio del libro fueron los edito-
res y los promotores como los hermanos Jacob y Felipe Vizlant y el también alemán 
Juan Rix de Cura, los lombardos Bonagracia de Crivellis, Lorenzo Ganotto y Jaime 
Vila, y los valencianos Gabriel Lluís Arinyo, Bautista Riquelme y Miquel Albert.

Todos ellos contribuyeron a hacer de Valencia un importante centro editorial, 
que hizo posible la publicación de obras tan significativas o tan bellas desde el 
punto de vista estético como es el caso de Trobes, la Bíblia de Bonifacio Ferrer, los 
Furs de València, el Primer i el Dotzè del Cristià de Francesc Eiximenis, el Regiment 
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Martorell i el Regiment de la cosa pública, també d’Eiximenis. En total, des de 
l’arribada de la impremta a València l’any 1474, data de publicació de les Trobes, 
fins a 1500, s’hi van imprimir uns noranta textos, entre llibres, butlles, indulgèn-
cies i fullets de tota mena. Per fer-nos una idea del que aquesta xifra significa, 
podem comparar-la amb les de les altres dues grans ciutats de la Corona d’Aragó, 
Barcelona i Saragossa, amb 127 i 114 obres, respectivament, en el mateix període 
i, sobretot amb les d’algunes grans ciutats europees, totes les quals per damunt 
del miler de llibres i que poden ser considerades amb raó, especialment les dues 
primeres, com les veritables capitals del llibre imprès: Venècia, més de 3.700; 
París, 2.800; Roma, més de 1.800; Lió, 1.378; i Milà, 1.104.

Anton van der Wyngaerde. Vista de València des del nord l’any 1563.
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preservatiu i curatiu de la pestilència de Lluís Alcanyís, el Tirant lo Blanc de Joanot 
Martorell y el Regiment de la cosa pública, también de Eiximenis. En total, desde 
la llegada de la imprenta a Valencia en el año 1474, fecha de publicación de Trobes, 
hasta 1500, se imprimieron unos noventa textos, entre libros, bulas, indulgencias 
y folletos de todo tipo. Para hacernos una idea de lo que esta cifra significa, pode-
mos compararla con las de las otras dos grandes ciudades de la Corona de Aragón, 
Barcelona y Zaragoza, con 127 y 114 obras, respectivamente, en el mismo periodo 
y, sobre todo, con las de algunas grandes ciudades europeas, todas ellas por encima 
del millar de libros y que pueden ser consideradas con razón, especialmente las dos 
primeras, como las verdaderas capitales del libro impreso: Venecia, más de 3.700; 
París, 2.800; Roma, más de 1.800; Lyon, 1.378; y Milán, 1.104.
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P. 106: Llotja de la Seda.

UBICACIÓ APROXIMADA  
DEL TALLER TIPOGRÀFIC1

NOM NACIONALITAT DATES2

Jacob i Felip Vizlant Alemanys 1474-1485

1. Parròquia de Sant Bartomeu 
(Portal de Valldigna) 

Lambert Palmart Alemany 1474-1493

Alfonso Fernández  
de Córdoba

Castellà 1474-1485

2. Parròquia de Sant Bartomeu 
(Portal de Valldigna)

Miquel Albert Valencià 1475-1502

Nicolau Spindeler Alemany 1477-1500

Jaume Vila Llombard 1479-1503

Gabriel Lluís d’Arinyo Valencià 1482-1487

Andreu de Rasia Valencià 1484

Pere Trinxer Alemany 1485-1498

Joan Rix de Cura Alemany 1486-1490

Sebastià d’Escòcia Castellà 1489-1498

Joan Rosenbach Alemany 1490-1530

Pere Hagenbach Alemany 1491-1496

Gerard Brunch Hongarès 1493

Juan Gómez de Çarrión Castellà? 1493

Francesc de Pàdua Venecià 1493

Lope de la Roca (Wolf von Stein) Alemany 1495-1497

Juan Pérez Castellà? 1493-1495

Lleonard Hutz Alemany 1493-1506

Gaspar Grez Alemany 1494

Joan Alamany Alemany? 1494

Joan d’Orlanda Neerlandès? 1494

Diego de Gumiel Castellà 1494-1500

Alfons d’Orta Portuguès? 1496

Francisca López Castellana? 1498

3. Parròquia de Sant Joan  
(C/ Molí de la Rovella).

Joan Jofré Saboià 1498-1530

4. Parròquia de Sant Bartomeu  
(C/ Jeroni Centelles).

5. Parròquia de Sant Tomàs 
(Junt a l’Estudi General).

Cristòfol Cofman Alemany 1499-1514

1. Distribució geogràfica aproximada dels tallers tipogràfics en el període incunable a València segons 
José Enrique Serrano Morales i Philippe Berger.

2. Segons José Enrique Serrano Morales i Juan Delgado Casado.

IMPRESSORS ACTIUS A VALÈNCIA  
EN EL SEGLE XV
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Antonio Mancelli. Plànol de València, 1608. Ajuntament de València.
Facsímil realitzat per la Societat Bibliogràfica Valenciana Jerònima Galés.

1. Lambert Palmart. Parròquia de Sant Bartomeu (Portal de Valldigna).
2. Miquel Albert. Parròquia de Sant Bartomeu (Portal de Valldigna).
3. Joan Jofré. Parròquia de Sant Joan (C/ Molí de la Rovella).
4. Cristòfol Cofman. Parròquia de Sant Bartomeu (C/ Jeroni Centelles).
5. Cristòfol Cofman. Parròquia de Sant Tomàs (junt a l’Estudi General).
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Antonio Mancelli. Plànol de València, 1608. Ajuntament de València.
Facsímil realitzat per la Societat Bibliogràfica Valenciana Jerònima Galés.

Francesc Eiximenis, 1327?-1409.  
Lo dotzen libre de regiment dels princeps e de comunitats appellat crestia.

València: Lambert Palmart, 15 març, 1484.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 11.
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Lambert Palmart
1474-1493

1474 1480 1485

Miquel Albert
1475-1502

Alfonso Fernández de Córdoba
1474-1485

Jaume Vila
1479-1503

Nicolau Spindeler
1477-1500

Pere Trinxer
1485-1498

Gabriel Lluís d’Arinyo 
1482-1487

Editors actius a València al segle XV
Editores activos en Valencia en el siglo XV
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1490 1495 1500

Sebastià d’Escòcia
1489-1498

Joan Rosenbach
1490-1530

Francesc de Pàdua
1493

Pere Hagenbach
1491-1496

Francesc de Pàdua
1493

Joan d’Orlanda
1494

Lleonard Hutz
1493-1506

Alfons d’Orta
1496

Francisca López 
1498

Cristòfol Cofman 
1499-1514

Joan Jofré 
1498-1530

Gaspar Grez
1494

Joan Alamany 
1494

Diego de Gumiel 
1494-1500



Els oficis artesanals medievals estaven molt agremiats i s’organitzaven al voltant 
d’una zona determinada de la ciutat, fins i tot d’un carrer. No és el cas dels im-
pressors. Els tallers tipogràfics s’escampen arreu de les urbs i eren itinerants dins la 
ciutat, però sempre intentaven mantenir la centralitat, ubicant-se en l’eix de poder 
civil i eclesiàstic, a poca distància de la universitat. Com a artesans, els seus conei-
xements eren transmesos de mestres a oficials i aprenents, en el marc d’un taller 
familiar on s’organitzava la feina d’homes i dones, cadascú especialitzat en una 
part de l’edició.

Una sola persona podria imprimir un llibre; certament, hauria d’haver estat 
així en moltes edicions primerenques al segle XV, però només l’articulació d’un 
programa de tasques i actuacions definides i executades seqüencialment garantien 
una producció librària. Això feia beneficiosa i útil la tècnica tipogràfica per a la 
fabricació de llibres, ja que la rapidesa i la multiplicació d’un llibre imprès rendi-
bilitzava el negoci d’editar llibres. En altres paraules, l’arribada de la impremta 
significà una nova artesania que donaria feina a nous artesans, els quals han de 
ser formats en una tècnica especialitzada, com ho palesen els contractes d’apre-
nentatge del joves valencians que entraven a formar part de la família d’impres-
sors. A les acaballes del segle XV, el nombre documentat de novells en un mateix 
taller rondava la xifra de cinc, però aquesta assolirà la desena en les albors del 
segle XVI.
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Los oficios artesanales medievales estaban muy agremiados y se organizaban en 
torno a una zona determinada de la ciudad, incluso en una calle. No es el caso 
de los impresores. Los talleres tipográficos se esparcen por todas las urbes y eran 
itinerantes dentro de la ciudad, pero siempre intentaban mantener la centralidad, 
ubicándose en el eje de poder civil y eclesiástico, a poca distancia de la universidad. 
Como artesanos, sus conocimientos eran transmitidos de maestros a oficiales y 
aprendices, en el marco de un taller familiar en el que se organizaba el trabajo de 
hombres y mujeres, cada uno especializado en una parte de la edición.

Una sola persona podría imprimir un libro; ciertamente, debió de ser así en 
muchas ediciones tempranas del siglo XV, pero sólo la articulación de un programa 
de tareas y actuaciones definidas y ejecutadas secuencialmente garantizaban una 
producción libraria. De este modo, se hacía beneficiosa y útil la técnica tipográfica 
para la fabricación de libros, puesto que la rapidez y la multiplicación de un libro 
impreso rentabilizaba el negocio de editar libros. En otras palabras, la llegada de 
la imprenta significó una nueva artesanía que daría trabajo a nuevos artesanos, los 
cuales deben ser formados en una técnica especializada, como ponen de manifiesto 
los contratos de aprendizaje de los jóvenes valencianos que entraban a formar par-
te de la familia de impresores. A finales del siglo XV, el número documentado de 
principiantes en un mismo taller rondaba la cifra de cinco, pero ésta alcanzará el 
número de diez en los albores del siglo XVI.
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1485, juny, 23. València
Capítols de l’acord entre Lambert Palmart, impressor alemany,  

i Gabriel Luís d’Arinyo, notari valencià i impressor.

Arxiu del Col·legi del Corpus Christi, Protocols de Pere Monsoriu, 9.625.
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[...] Capítols fet e fermats entre los honorables mestre Lambert Palmart, bac-
hiller en arts e mestre de fer libres de empremta, de una part, e en Guabriel 
(sic) Luís de Arinyo, notari, mestre per lo semblant en la dita art de fer libres 
de moldes o empremta, de la part altra, en e sobre la companyia per aquells 
feta e concordata en la dita fahena los quals capítols juxta la concòrdia, pacte 
e avinença entre ells fet, pactat e concordat son del tenor e continèntia següent:

Primo és convengut, pactat e concordat entre los sobredits mestre Lam-
bert Palmart e e[n] Guabriel (sic) Luys (sic) d’Arinyo, notari, mestres en la 
dita art qui dessús que attès que quascú dels sobredits tenen algunes exàrcies, 
ferramentes e altres artelleries necessàries per al dit exercici que quascú de 
aquells posen lo que tendrà fins que se done compliment per a dues prenses, 
les quals coses axí posades en la dita companyia haia de cobrar a la fi de la 
companyia quascú les que haurà posades. 

Item  és concordat que si per a dar compliment a les dites dues prenses fal-
tarà algunes ferramentes o exàrcies les quals se hauran de fer de nou que aque-
lles se facen adesp[es]a comuna d’ells, sobredits, e així aquelles sien comunes 
d’ells, dits companyons.

Item és pactat, concordat e avengut entre los sobredits que durant lo temps 
de la companyia tàcitament ni expressa per algú no puixa ésser emparada, presa 
ni concordada feta ni empremtada alguna obra, sinó que sia comuna per a la 
dita companyia en la ciutat e regne de València e fora on se vulla que se empare 
e per qualsevol que se empare haia de ésser e sia comuna de la dita companya. 

Item és concordat ut suppra que nengú d’ells, dits companyons, no puixa 
fer fahena ab altri ni per si que no sia de la dita companyia ni puixa fer pendre, 
ni contractar, ni concordar companyia ab altre algú maestre o companyó del dit 
art durant lo temps de la dita companyia.

Item és concordat, pactat, avengut ut suppra que lo hun companyó sens 
l’altre, trobant-se en la dita ciutat los dos, no puixa concordar ne fermar alguna 
obra sens l’altre, jatsesia la puixa contractar, menejar e portar a concòrdia ne 
a fer, ni pendre algun jove, ne finar lo preu de aquell ne comprar o vendre res 
que de la companyia sia sens voluntat e consentiment dels [dos] companyons.

[...]

Transcripció d’un fragment del document.
Editat per Philippe Berger, Libro y lectura en la Valencia del Renacimiento.  

Valencia, IVEI, 1987, vol. 2, p. 444-448, C-1.
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Stampador, stampator, impressor i empremptador: aquests termes intentaven qua-
lificar un nou tipus d’artesà i van quasi sempre units a l’atribut magister o mestre, 
corroborant que es tracta d’un ofici altament tecnificat.

Sabem pels escrivans i notaris —que empraven les paraules stampa o em-
prempta per a qualificar aquells exemplars libraris no manuscrits que es trobaven 
en inventariar una biblioteca— que el llibre imprès arribà a València abans que 
els tipògrafs.

Fou la impremta un ofici innovador, que pressuposava un nivell cultural alta-
ment especialitzat, i el taller tipogràfic, la representació d’una artesania mecànica 
que transformà la fabricació del llibre en un seguit d’operacions i etapes successives 
i simultànies dels obrers tipògrafs. Tot el text es composava mecànicament amb 
tipus que s’ajustaven o imposaven a la inversa en una forma que actuava com a 
marc, tot limitant el text, i permetia fer amb precisió les proves d’impressió. Per 
les notícies documentals que coneixem, a finals del segle XV en València, cada dia 
un caixista o componedor componia cada una de les lletres de dues formes. En la 
tirada d’una galerada el corrector podia rectificar immediatament errades visibles, 
per tal d’obtenir una impressió el més neta possible. Tanmateix, Philippe Berger 
assenyala que no ha trobat cap caixista que composés més d’unes quinze columnes 
de text en llatí cada dia. Dels contractes laborals que es conserven es descriu que un 
taller que tingués una premsa podria imprimir un nombre indeterminat de vegades 
—depenia de la complexitat i singularitat de la composició textual o del paper que 
es posseís— fins a uns mil fulls impresos per dia, com a mitjana.
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Stampador, stampator, impressor y empremptador: estos términos intentaban ca-
lificar un nuevo tipo de artesano y van casi siempre unidos al atributo magister o 
maestro, corroborando que se trata de un oficio altamente tecnificado. 

Sabemos por los escribanos y notarios —que empleaban las palabras stampa 
o emprempta para calificar aquellos ejemplares librarios no manuscritos que se 
encontraban al inventariar una biblioteca— que el libro impreso llegó a Valencia 
antes que los tipógrafos.

La imprenta constituyó un oficio innovador, que presuponía un nivel cultural 
altamente especializado, y el taller tipográfico, la representación de una artesanía 
mecánica que transformó la fabricación del libro en una serie de operaciones y eta-
pas sucesivas y simultáneas de los obreros tipógrafos. Todo el texto se componía 
mecánicamente con tipos que se ajustaban o imponían a la inversa en una forma que 
actuaba como marco, limitando el texto, y permitía realizar con precisión las pruebas 
de impresión. Por las noticias documentales que conocemos, a finales del siglo XV 
en Valencia, cada día un cajista o componedor componía cada una de las letras de 
dos formas. En la tirada de una galerada el corrector podía rectificar inmediatamente 
errores visibles, a fin de obtener una impresión lo más limpia posible. Philippe Berger 
señala que no ha encontrado ningún cajista que compusiera más de unas quince co-
lumnas de texto en latín cada día. De los contratos laborales que se conservan se des-
cribe que un taller que tuviera una prensa podía imprimir un número indeterminado 
de veces —dependía de la complejidad y singularidad de la composición textual o 
del papel de que se dispusiera— hasta unas mil hojas impresas por día, como media.
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L’art de la tipografia assentat a València en el segle XV comportava que en aquesta 
ciutat hi ha per taller almenys una premsa d’impressió, però tots els mestres tipò-
grafs anhelaven aconseguir-ne més d’una. D’ací venen les associacions i societats 
amb altres impressors o finançadors que permetien adquirir equips de segona mà 
o nous, ja que molt sovint els impressors encomanaven fabricar-ne d’acord a un 
model, si no les produïen amb les seues pròpies mans. Com també fabricaven ells 
mateixos en espais propis dels tallers els tipus d’estany, plom, acer i coure. Un 
obrer especialitzat necessari al taller era el fonedor de caràcters tipogràfics amb les 
matrius i punxons propis. El material tipogràfic essencial perquè hi hagués activa 
almenys una premsa per taller eren les lletreries o caràcters d’impremta. Com més 
jocs d’alfabets complets en diverses mides i classes hi hagués, més diversitat d’edi-
cions podien sorgir d’un mateix taller. 

La cadència que regirà el ritme de la feina tipogràfica depèn en gran mesura 
de la capacitat professional de tots els homes i dones que hi intervenien des de la 
composició i la tirada a la correcció. Tanmateix, la marxa regular d’un taller d’im-
pressió requereix l’adient distribució d’etapes i funcions específiques que impliquen 
diverses persones de manera harmonitzada amb la finalitat que no cesse la feina de 
la premsa d’impressió, sempre que hi hagués una provisió constant de tinta i paper. 
Aquestes són tasques indispensables que van unides a l’assecatge del foli imprès, 
que permetrà la reimpressió de l’altra cara del foli o capes i línies d’aquest mateix 
foli amb un altre color. 

* * *

La il·lustració del llibre valencià del segle XV manté elements medievals i expressa 
una gran influència de traçats de tradició nord-europea i italiana, a través dels im-
pressors establerts a València en els primers moments en què arribà la impremta. 

Els primers llibres impresos a Valencia foren realitzats amb caràcters romans 
d’una mida. Les lleteries gòtiques foren introduïdes per Lambert Palmart a partir 
de 1477, directament des de París, i Joan Mey en 1543 imprimí a València amb els 
tipus d’estil itàlic, molt emprats a Europa per als clàssics llatins.  
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El arte de la tipografía asentado en Valencia en el siglo XV conllevaba que en esta 
ciudad hubiera por taller al menos una prensa de impresión, pero todos los maestros 
tipógrafos ansiaban conseguir más de una. De ahí vienen las asociaciones y socieda-
des con otros impresores o financiadores que permitían adquirir equipos de segunda 
mano o nuevos, ya que muy a menudo los impresores encomendaban fabricarlos de 
acuerdo con un modelo, o incluso las producían con sus propias manos. Como tam-
bién fabricaban ellos mismos en espacios propios de los talleres los tipos de estaño, 
plomo, acero y cobre. Un obrero especializado necesario en el taller era el fundidor 
de caracteres tipográficos con las matrices y punzones propios. El material tipográfi-
co esencial para que hubiera activa al menos una prensa por taller eran las letrerías 
o caracteres de imprenta. Cuantos más juegos de alfabetos completos de varios ta-
maños y clases hubiera, más diversidad de ediciones podían surgir de un mismo taller.

La cadencia que regirá el ritmo del trabajo tipográfico depende en gran medida 
de la capacidad profesional de todos los hombres y mujeres que intervenían desde 
la composición y la tirada a la corrección. Sin embargo, la marcha regular de un 
taller de impresión requiere la adecuada distribución de etapas y funciones específi-
cas que implican a diversas personas de forma armonizada con el fin de que no cese 
el trabajo de la prensa de impresión, para lo cual es también preciso que exista una 
provisión constante de tinta y papel. Éstas son tareas indispensables que van unidas 
al secado del folio impreso, que permitirá la reimpresión de la otra cara del folio o 
capas y líneas de este mismo folio con otro color. 

* * *

La ilustración del libro valenciano del siglo XV mantiene elementos medievales 
y expresa una gran influencia de trazados de tradición norteuropea e italiana, a 
través de los impresores afincados en Valencia en los primeros momentos en que 
llegó la imprenta.

Los primeros libros impresos en Valencia fueron realizados con caracteres roma-
nos de un tamaño. Las letrerías góticas fueron introducidas por Lambert Palmart a 
partir de 1477, directamente desde París, y Joan Mey en 1543 imprimió en Valencia 
con los tipos de estilo itálico, muy utilizados en Europa para los clásicos latinos. 
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El nombre d’edicions de llibres realitzades a la ciutat de València és la major de 
tota la Península abans de 1480 i és la ciutat on més tallers tipogràfics treballen 
simultàniament a la darreria del segle XV. Els tipògrafs sovint s’associaven en 
empreses o projectes editorials amb la participació i col·laboració de fonedors de 
lletreries, gravadors —en l’intent d’imitar el manuscrit—, enquadernadors i figu-
res que avui en dia denominaríem inversors capitalistes, però que aleshores estan 
prefigurats com a editors-empresaris, que podrien ser els llibreters valencians més 
actius del moment o notaris i mercaders delerosos de participar de l’invent que 
estava forjant la modernitat.

* * *

Els mestres impressors d’origen nord-europeu que vingueren a exercir a la Co-
rona d’Aragó, sovint contractats pels llibreters i de ben segur atrets per les crei-
xents possibilitats de totes les branques del negoci de la fabricació i venda del 
llibre, van ser ben rebuts per les instàncies religioses i civils, i molts van acabar  
per establir-se amb estampa pròpia. Al mateix temps, els naturals que desitja-
ven conèixer la tècnica tipogràfica en les seues diferents branques entraven com 
a deixebles i molts d’ells, amb el temps, s’associaven amb el mestre alemany, 
flamenc o francès. Amb el pas dels anys acabaven heretant el taller del mestre 
o s’independitzaven i compraven els estris necessaris per a constituir la seua 
pròpia impremta.  

Des d’aquells pioners tallers d’impressió valencians s’inicià la penetració co-
mercial a gran escala del llibre incunable a la resta de la Península. 

* * *

No podem fer-nos un compte del nombre de persones que devien treballar als nom-
brosos tallers valencians del segle XV. Si més no, de les nacionalitats —a més dels 
territoris peninsulars, alemanys, francesos, flamencs i savoians—, se’n desprèn un 
mosaic de costums, de tradicions culturals, diversitat lingüística i referents literaris. 
Molts dels mestres, oficials i aprenents tenen una estada breu, però intermitent. El 
moviment d’agents del llibre entre diverses ciutats editores europees és una cons-
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El número de ediciones de libros realizadas en la ciudad de Valencia es la mayor 
de toda la Península antes de 1480 y es la ciudad en la que más talleres tipográ-
ficos trabajan simultáneamente a finales del siglo XV. Los tipógrafos, a menudo, se 
asociaban en empresas o proyectos editoriales con la participación y colaboración 
de fundidores de letrerías, grabadores —en un intento de imitar el manuscrito—, 
encuadernadores y figuras que hoy en día denominaríamos inversores capitalistas, 
pero que entonces están prefigurados como editores-empresarios, que podrían ser 
los libreros valencianos más activos del momento o notarios y mercaderes deseosos 
de participar en el invento que estaba forjando la modernidad. 

* * *

Los maestros impresores de origen norteuropeo que vinieron a ejercer a la Corona 
de Aragón, a menudo contratados por los libreros y seguro atraídos por las cre-
cientes posibilidades de todas las ramas del negocio de la fabricación y venta del 
libro, fueron bien recibidos por las instancias religiosas y civiles y, en su mayoría, 
terminaron por establecerse con imprenta propia. Al mismo tiempo, los naturales 
de la región que deseaban conocer la técnica tipográfica en sus distintas ramas en-
traban como discípulos y muchos de ellos, con el tiempo, se asociaban con el maes-
tro alemán, flamenco o francés. Con el paso de los años terminaban heredando el 
taller del maestro o se independizaban y compraban los utensilios necesarios para 
constituir su propia imprenta.

Desde aquellos pioneros talleres de impresión valencianos se inició la penetra-
ción comercial a gran escala del libro incunable en el resto de la Península.

* * *

No podemos hacernos cuenta del número de personas que debían trabajar en los nu-
merosos talleres valencianos del siglo XV. Junto a las diversas nacionalidades —además 
de los territorios peninsulares, alemanes, franceses, flamencos y saboyanos—, se des-
prende un mosaico de costumbres, de tradiciones culturales, diversidad lingüística y 
referentes literarios. Muchos de los maestros, oficiales y aprendices tenían una estancia 
breve pero intermitente. El movimiento de agentes del libro entre las ciudades editoras 
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tant durant tot el barroc, ja que les comandes de llibres eren incertes, cosa a què 
s’afegia que era una feina que anava a intervals i que cessava i recomençava. 

Nicolau Spindeler arribà a València després d’haver imprès a Tortosa, Barce-
lona i Tarragona, i d’ací torna de nou a Barcelona. Joan Rosenbach es traslladà de 
València a Barcelona. Lope de la Roca, de València a Múrcia i, de nou, a València. 
Peter Hagenbach i Leonhard Hutz imprimiren conjuntament a València i acabaran 
separant els seus camins per dirigir-se el primer a Toledo i el segon, a Saragossa, 
després d’haver passat per Salamanca, i tornarà després a València. Únicament 
Lambert Palmart i Pere Trinxer ens consta que hagen exercit ininterrompudament 
a València. La particularitat de la feina d’impressor era un continu canvi de domi-
cili, desplaçament i itinerància fins i tot dins de la mateixa ciutat.

La itinerància dels tipògrafs i dels tallers no era fàcil. Hem de dir que el viatge 
es feia amb uns materials i ferramentes, des del paper a la premsa, passant pels 
tipus metàl·lics de les lletreries i estris diversos en fusta. Tot això palesava que 
els professionals dels llibres devien viure en condicions econòmiques precàries. La 
modèstia dels seus ingressos econòmics es manifesta en la minsa quantitat de taxes 
municipals que els pertoquen: la ciutat devia considerar els tipògrafs com una capa 
social amb un poder econòmic dèbil. A la incipient indústria del llibre, plena de 
capital de coneixements tècnics, li calia capitalitzar-se per a escometre els grans 
projectes editorials del Segle d’Or.

* * *

Els primers impressors forans arrelats a València hi arriben contractats per la 
perícia, la competència i l’experiència prèvia, mentre que els pioners impressors 
peninsulars que hi participen de la nova tècnica tipogràfica s’hi posen per raons 
diverses derivades dels seus oficis anteriors: Alfonso Fernández de Córdoba era 
orfebre i s’especialitzà en la tecnologia de fondre els tipus mòbils de les lletres; 
Gabriel Lluís d’Arinyo era notari, i participà de la tècnica d’imprimir atret per 
la possibilitat de la multiplicació de còpies de llibres de dret, esdevenint editor i 
empresari tipògraf; Pere Trinxer no és estrany al negoci, ja que l’ofici de llibreter 
era l’ocupació de tota la seua família.
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europeas es una constante durante todo el barroco, ya que los pedidos de libros eran in-
ciertos, a lo que se añadía un trabajo que iba a intervalos y que cesaba y recomenzaba.

Nicolás Spindeler llegó a Valencia después de haber impreso en Tortosa, Bar-
celona y Tarragona, y de ahí vuelve de nuevo a Barcelona. Joan Rosenbach se 
trasladó de Valencia a Barcelona. Lope de la Roca, de Valencia a Murcia y, de nue-
vo, a Valencia. Pedro Hagenbach y Leonardo Hutz imprimieron conjuntamente en 
Valencia y terminarán separando sus caminos para dirigirse el primero a Toledo y el 
segundo, a Zaragoza, después de haber pasado por Salamanca, para volver después 
a Valencia. Únicamente en los casos de Lambert Palmart y Pere Trincher consta que 
hayan ejercido ininterrumpidamente en Valencia. La particularidad del trabajo de 
impresor era un continuo cambio de domicilio, desplazamiento e itinerancia inclu-
so dentro de la propia ciudad.

La itinerancia de los tipógrafos y de los talleres no era fácil. Debemos decir 
que el viaje se hacía con unos materiales y herramientas, desde el papel a la prensa, 
pasando por los tipos metálicos de las letrerías y utensilios diversos en madera. 
Todo esto evidenciaba que los profesionales de los libros debían vivir en condicio-
nes económicas precarias. La modestia de sus ingresos económicos se manifiesta en 
la escasa cantidad de tasas municipales que les correspondían: la ciudad debió de 
considerar a los tipógrafos como una capa social con un poder económico débil. La 
incipiente industria del libro, llena de capital de conocimientos técnicos, necesitaba 
capitalizarse para acometer los grandes proyectos editoriales del Siglo de Oro. 

* * *

Los primeros impresores foráneos arraigados en Valencia llegan contratados por 
la pericia, la competencia y la experiencia previa, mientras que los pioneros im-
presores peninsulares que participan de la nueva técnica tipográfica lo hacen por 
razones diversas derivadas de sus anteriores oficios: Alfonso Fernández de Córdoba 
era orfebre y se especializó en la tecnología de fundir los tipos móviles de las letras; 
Gabriel Lluís Arinyo era notario, y participó de la técnica de imprimir atraído por 
la posibilidad de la multiplicación de copias de libros de derecho, convirtiéndose en 
editor y empresario tipógrafo; Pere Trincher no es extraño en el negocio, ya que el 
oficio de librero era la ocupación de toda su familia.
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En el Renaixement valencià —i arreu d’Europa— la tradició clàssica i cristiana 
es reorientava i reconsiderava. Als textos literaris, d’autors clàssics de filosofia o 
teòlegs medievals, s’hi sumen els de dret i els científics. Als textos religiosos, amb 
un gran nombre d’edicions de les Sagrades Escriptures, de llibres per a la celebració 
del culte i per a orar, se sumen els llibres piadosos o de caràcter místic, publicats en 
llengua vulgar, que gaudien d’un ampli nombre de lectors.

L’èxit de la impremta radicà en el fet que es dirigí a un públic cada vegada 
més lletrat, i no només al públic de graduats de les universitats, sinó a professio-
nals urbans o a la gran quantitat de sacerdots. Alimentar la pietat popular, amb  
hagiografies i oracions, i imprimir llibres per als usos dels religiosos, com breviaris, 
missals o sermonaris, era assegurar-se un èxit editorial. I hem de considerar que des 
del principi els impressors i llibreters treballaven amb finalitats lucratives. 

El llibre imprès serví els erudits en el ressorgiment dels clàssics, editant textos 
de medicina i astronomia o matemàtica, cosa que significà que les noves disci-
plines científiques obrien les ments al coneixement i les allunyaven de la igno-
rància o la superstició. Igualment, el Renaixement valencià ve acompanyat de 
la impressió de la paraula de Déu. L’home i la dona renaixentistes podrien ser 
ciceronians en llengua llatina, però sens dubte també eren cristians. I l’Església 
entengué immediatament que havia d’associar la impremta a la missió providen-
cial d’expandir l’evangeli amb la finalitat de convertir els moriscos o de lluitar 
contra els heretges. 
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En el Renacimiento valenciano —y en toda Europa— la tradición clásica y cris-
tiana se reorientaba y reconsideraba. A los textos literarios, de autores clásicos 
de filosofía o teólogos medievales, se suman los de derecho y los científicos. A los 
textos religiosos, con un gran número de ediciones de las Sagradas Escrituras, de 
libros para la celebración del culto y para orar, se suman los libros piadosos o 
de carácter místico, publicados en lengua vulgar, que disfrutaban de un amplio 
número de lectores.

El éxito de la imprenta radicó en el hecho de que iba dirigida a un público cada 
vez más letrado, y no sólo al público de graduados universitarios, sino a profesio-
nales urbanos o a la gran cantidad de sacerdotes. Alimentar la piedad popular, con 
hagiografías y oraciones, e imprimir libros para los usos de los religiosos, como bre-
viarios, misales o sermonarios, era asegurarse un éxito editorial. Y debemos consi-
derar que desde el principio los impresores y libreros trabajaban con fines lucrativos.

El libro impreso sirvió a los eruditos en el resurgimiento de los clásicos, editando 
textos de medicina y astronomía o matemática, lo que significó que las nuevas disci-
plinas científicas abrían las mentes al conocimiento y las alejaban de la ignorancia o 
la superstición. Asimismo, el Renacimiento valenciano viene acompañado de la im-
presión de la palabra de Dios. El hombre y la mujer renacentistas podrían ser cicero-
nianos en lengua latina pero, sin duda, también eran cristianos. Y la Iglesia entendió 
inmediatamente que debía asociar la imprenta a la misión providencial de expandir el 
evangelio con el fin de convertir a los moriscos o de luchar contra los herejes. 
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Johannes Grammaticus. Comprehensorium.
València: [Lambert Palmart], 23 de febrer 1475.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 57, f. 1 i colofó.
Primer incunable amb colofó datat en Espanya.
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Sant Tomàs d’Aquino, 1225?-1274. Summa theologica. Tertia pars. 
València: Lambert Palmart, 18 agost 1477. 

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 13, f. 1 i colofó.
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.
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Sant Antoní, arquebisbe de Florència, 1389-1459. 
Summula confessionis utilissima; Titulus de restitutionibus.

València: Alfonso Fernández de Córdoba, 1477.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 92, f. 1 i colofó.
Antic posseïdor: Onofre Soler Rubio.
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Francesc Eiximenis, 1327?-1409. Lo primer libre del volum appellat crestia.
València: Lambert Palmart, 29 gener 1483.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 16, f. 1 i colofó.
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.
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Furs e ordinations fetes per los gloriosos reys de Arago als regnicols del regne de Valencia.
Valencia: Lambert Palmart: per a Gabriel Lluís Arinyo, [posterior a 4 abril 1482].

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 14(1). 
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.



136



137

Jaume Peres de València, 1408-1490. Tractatus contra Judaeos; Expositio canticorum 
ferialium; Expositio cantici Augustini super Te Deum laudamus; Expositio super cantica 

evangelica. València: [Alfonso Fernández de Córdoba], 1484-1485.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 91(1).
Antic posseïdor: Convent de Sant Sebastià (València).
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Joanot Martorell, aproximadament 1414-1468. Tirant lo Blanc.
València: Nicolau Spindeler, 20 novembre 1490.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 39, f. 1 i colofó.
Antic posseïdor: Giner Rabassa de Perellós y Palafox, marqués de Dos Aguas.
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Jeroni Fuster, actiu segle XV-segle XVI. Omelia sobre lo psalm De profundis.
València: Lambert Palmart, 15 abril 1490.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/4(17). 
Antic posseïdor: Vicente Hernández Máñez.
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Thomas, à Kempis, 1380-1471. Imitatio Christi.
València: [Pedro Hagenbach i Leonardo Hutz], 16 febrer 1491.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 308.
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.
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Confessional.
València: [Pedro Hagenbach i Leonardo Hutz], 25 febrer 1493.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 274(2).
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Bernat Fenollar, aproximadament 1438-1516. Istoria de la passio de nostre senyor  
deu Iesu Christ ab algunes altres piadoses contemplacions seguint lo euangelista Sant Iohan.

València: [Pedro Hagenbach i Leonardo Hutz]: per a Jaume de Vila, 11 gener 1493.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 304. 
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.
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Hores de la Setmana Sancta segons lo us del Archibisbat de Valencia. 
València: [Pedro Hagenbach i Leonardo Hutz]: per a Jaume de Vila, 21 febrer 1494.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 299. 
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.
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Miquel Peres, actiu segle XV. La vida de la sacratissima Verge Maria.
València: Nicolau Spindeler, 25 juliol 1494.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/5.
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.
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Ludolf, de Saxònia, aproximadament 1300-1377 o 1378. Lo quart del Cartoxa.
[València]: [Lope de la Roca]: [per a Miquel Albert], 6 novembre 1495.

Arromançat per Joan Roís de Corella.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 180. 
Antic posseïdor: Vicente Blasco.
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Lo proces de les olives e disputa dels jouens hi dels vells.
València: Lope de la Roca, 1497.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/2(1), f. 1 i colofó.
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.
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Sant Antoní, arquebisbe de Florència, 1389-1459. La vida de Sancta Catherina de Sena.
València: Cristòfol Cofman, 11 maig 1499.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/3(2). 
Antic posseïdor: Onofre Soler Rubio.
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Sant Antoní, arquebisbe de Florència, 1389-1459. La vida de Sancta Catherina de Sena.
València: Cristòfol Cofman, 11 maig 1499.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/3(2). 
Antic posseïdor: Onofre Soler Rubio.
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Francesc Eiximenis, 1327?-1409. Regiment de la cosa publica.
València: Cristòfol Cofman, 28 gener 1499.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 276.
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.
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IV.  
LA INDÚSTRIA  
DEL LLIBRE 

LA INDUSTRIA  
DEL LIBRO
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Des que els tallers tipogràfics van quedar establerts a València, les institucions pú-
bliques laiques (el Consell Municipal, i a partir de 1499 la Universitat acabada de 
fundar) i eclesiàstiques (l’arquebisbat) requeriren les seues premses. Aquesta pro- 
jecció editorial incloïa, d’una banda, el corpus legal foral, i de l’altra, l’edició ja en el 
segle XVI d’històries laudatòries del regne i de la ciutat, com les cròniques dels reis. 
Per descomptat, cal afegir l’ús de l’imprès en forma d’edictes o crides i proclama- 
cions amb efectes persuasius i jurídics, i la impressió de cartells i estampes religioses 
amb efectes proselitistes. 

* * *

Desde que los talleres tipográficos quedaron establecidos en Valencia, las institu-
ciones públicas laicas (el Consejo Municipal, y a partir de 1499 la recién fundada 
Universitat) y eclesiásticas (el arzobispado) requirieron sus prensas. Esta proyec-
ción editorial incluía, por un lado, el corpus legal foral y, por otro, la edición ya 
en el siglo XVI de historias laudatorias del reino y de la ciudad, como las crónicas 
de los reyes. Por supuesto, hay que añadir el uso del impreso en forma de edictos o 
llamamientos y proclamaciones con efectos informativos y jurídicos, y la impresión 
de carteles y estampas religiosas con efectos proselitistas.
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La indústria editorial a València en el segle XV

La impremta era un negoci. Es llibres impresos es produïen per llançar-los a l’aven-
tura del mercat. Es tractava d’una indústria que necessitava capitals per a finançar 
la maquinària dels tallers, la matèria primera, el salari dels operaris, abans que 
les vendes començassen a donar beneficis. Per això, al costat dels impressors, dels 
tipògrafs, apareixia des del primer moment la figura de l’inversor, atent a les noves 
possibilitats de negoci. En el cas de les Trobes, fou un mercader alemany establert 
a València com a representant de la poderosa Gran Companyia de Ravensburg, 
Jacob Vizlant, que va fer venir l’impressor, també alemany, Lambert Palmart per 
posar en marxa el primer taller tipogràfic. Segurament, el llibre imprès, importat, 
ja era conegut en una plaça comercial tan activa com València, i aquest mercader, 
juntament amb el seu germà Felip, hi veieren les possibilitats de guany. 

Per l’origen de la tecnologia de la impremta, els primers tipògrafs —i també 
els primers editors o protoeditors que finançaven les operacions— eren alemanys. 
Dels impressors establerts a València en el segle XV, 10 eren d’aquest procedència, 
i la resta, castellans, italians o francesos. Alemanys eren, entre altres, Nicolau Spin-
deler, impressor del Tirant lo Blanc, o Lope de la Roca —traducció literal del seu 
veritable nom: Wolf von Stein—, que tragué a la llum la Vita Christi de sor Isabel 
de Villena. També eren germànics editors com Johan Rix de Cura, als quals se 
n’afegiren aviat de valencians, on destacaven Miquel Albert i el notari Gabriel Lluís  
d’Arinyo. Les  figures de venedor, d’editor i d’impressor no sempre estaven deli-
mitades, i professionals com el llibreter Pere Trinxer actuaven també com a tipò-
grafs. Eren aquests personatges els qui, més que no atendre encàrrecs institucionals, 
tractaven de satisfer la demanda del públic lector, interessat per autors medievals 
consagrats, clàssics llatins i humanistes, però també per les novetats literàries que, 
en la llengua pròpia, generava la València del Segle d’Or.
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La industria editorial en Valencia en el siglo XV

La imprenta era un negocio. Los libros impresos se producían para ser lanzados a 
la aventura del mercado. Se trataba de una industria que necesitaba capital para 
financiar la maquinaria de los talleres, las materias primas y el salario de los ope-
rarios, antes de que las ventas empezaran a producir beneficios. Por este motivo, 
junto a los impresores y a los tipógrafos, aparecía desde el primer momento la figu-
ra del inversor, atento a las nuevas posibilidades de negocio. En el caso de Trobes, 
fue un mercader alemán establecido en Valencia como representante de la poderosa 
Gran Compañía de Ravensburg, Jacob Vizlant, quien hizo venir al impresor, tam-
bién alemán, Lambert Palmart para poner en marcha el primer taller tipográfico. 
Seguramente, el libro impreso, importado, ya era conocido en una plaza comercial 
tan activa como Valencia, y el mercader, junto con su hermano Felipe, vieron las 
posibilidades que tenían para obtener ganancias.

Debido al origen de la tecnología de la imprenta, los primeros tipógrafos —y 
también los primeros editores o protoeditores que financiaron las operaciones— 
eran alemanes. De los impresores establecidos en Valencia en el siglo XV, 10 de 
ellos fueron de esta procedencia, y el resto, castellanos, italianos o franceses. Ale-
manes fueron, entre otros, Nicolau Spindeler, impresor del Tirant lo Blanc, o Lope 
de la Roca —traducción literal de su verdadero nombre, Wolf von Stein—, quien 
sacó a la luz la Vita Christi de sor Isabel de Villena. También eran de origen ger-
mánico editores como Juan Rix de Cura, a los que pronto se sumaron valencianos, 
entre los que destacaron Miquel Albert y el notario Gabriel Lluís Arinyo. Las fi-
guras de vendedor, editor y impresor no siempre estuvieron bien definidas, y pro-
fesionales como el librero Pere Trincher actuaron también como tipógrafos. Estos 
personajes fueron los que, más que atender encargos institucionales, trataron de 
satisfacer las demandas del público lector, interesado en autores medievales consa-
grados, clásicos latinos y humanistas, pero también en las novedades literarias que, 
en lengua propia, generaba la Valencia del Siglo de Oro.



170

Les llengües de la primera impremta

La llengua dels incunables, en l’àmbit europeu, era el llatí. De les 27.000 obres pu-
blicades, el 70% foren escrites en aquesta llengua, que era l’idioma universal de la 
cultura en l’edat mitjana. El cas de València era diferent: entre 1474 i 1500, només 
la meitat dels libres s’imprimiren en llatí, mentre que l’altra meitat va correspondre 
a obres en llengua catalana, denominada valenciana pel prestigi de la ciutat.

Però no es tractava sols d’una realitat quantitativa. En la llengua pròpia s’im-
primiren obres de gran rellevància. De fet, existia ja un nou públic, diferent dels 
erudits habituats al llatí, que llegia en valencià. Burgesos i aristòcrates, incloses 
també les dones, consumien literatura d’entreteniment, tractats pràctics i obres de 
devoció religiosa que circulaven ja en versions manuscrites. 

És significatiu que la primera obra publicada, les Trobes, fos un certamen poètic 
de plena actualitat, on la majoria de les composicions estaven escrites en la llengua 
del país. A València la impremta no es va limitar a reproduir obres ja consagrades 
en la seua versió manuscrita sinó que fou un vehicle per a difondre les novetats que 
estaven produint-se en aquell brillant moment conegut com el Segle d’Or. En lletra 
de motlle van aparèixer el Tirant lo Blanc de Joanot Martorell, les composicions 
de Joan Roís de Corella, la Vita Christi de sor Isabel de Villena, l’obra religiosa i 
satírica de Bernat Fenollar i Jaume Gassull, entre tants d’altres.

Però no sols es tractava de literatura de devoció o d’entreteniment. El llibre per 
excel·lència, la Bíblia, també va ser imprès a València en la llengua del país. De fet, 
aquesta traducció catalana és la tercera que es va fer a una llengua vulgar, només 
precedida per l’alemanya i la italiana, que eren les llengües dels grans centres d’edi-
ció incunable. La “Bíblia Valenciana”, com és coneguda, va ser publicada entre 
1477 i 1478, només tres anys després de les Trobes i pel mateix impressor, Lambert 
Palmart, amb Alfonso Fernández de Córdoba. Dissortadament, va ser perseguida 
per la Inquisició i només se’n conserva la pàgina amb el colofó en la Hispanic 
Society de Nova York. Amb tot, representa un assoliment intel·lectual i tècnic de 
primera magnitud, que, juntament amb els incunables conservats, mostra les pos-
sibilitats que s’oferien a la llengua catalana en aquest moment de transformació 
cultural lligada a la nova tecnologia de la impremta.
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Las lenguas de la primera imprenta

La lengua de los incunables, en el ámbito europeo, era el latín. De las 27.000 obras 
publicadas, el 70% se escribieron en esta lengua, que era el idioma universal de la 
cultura en la Edad Media. El caso de Valencia era diferente: entre 1474 y 1500, solo 
la mitad de los libros se imprimieron en latín, mientras que la otra mitad fueron 
obras en lengua catalana, denominada valenciana por el prestigio de la ciudad.

Pero no se trataba solo de una realidad cuantitativa. En la lengua propia se im-
primieron obras de gran relevancia. De hecho, existía ya un nuevo público, diferente 
de los eruditos habituados al latín, que leía en valenciano. Burgueses y aristócra-
tas, incluidas también las mujeres, consumían literatura de entretenimiento, tratados 
prácticos y obras de devoción religiosa que circulaban ya en versiones manuscritas.

Es significativo que la primera obra publicada, Trobes, fuera un certamen 
poético de plena actualidad, donde la mayoría de las composiciones fueron escri-
tas en la lengua del país. En Valencia la imprenta no se limitó a reproducir obras 
ya consagradas en su versión manuscrita, sino que fue un vehículo para difundir 
las novedades que se estaban produciendo en aquel brillante momento conocido 
como el Siglo de Oro. En letra de molde aparecieron el Tirant lo Blanc de Joanot 
Martorell, las composiciones de Joan Roís de Corella, la Vita Christi de sor Isabel 
de Villena, la obra religiosa y satírica de Bernat Fenollar y de Jaume Gassull, entre 
otros muchos.

Pero no solo se trataba de literatura de devoción y de entretenimiento. El libro 
por excelencia, la Biblia, también se imprimió en Valencia en la lengua del país. De 
hecho, esta traducción catalana es la tercera que se hizo a una lengua vulgar, solo 
precedida por la alemana y la italiana, que eran las lenguas de los grandes centros 
de edición de incunables. La “Biblia Valenciana”, como es conocida, fue publica-
da entre 1477 y 1478, solo tres años después de Trobes y por el mismo impresor, 
Lambert Palmart, junto con Alfonso Fernández de Córdoba. Desafortunadamente, 
fue perseguida por la Inquisición y solo se conserva la página con el colofón en la 
Hispanic Society de Nueva York. Con todo, representa un logro intelectual y téc-
nico de primera magnitud que, junto con los incunables conservados, muestra las 
posibilidades que se ofrecían a la lengua catalana en este momento de transforma-
ción cultural ligada a la nueva tecnología de la imprenta.
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Bonifaci Ferrer.
Gherardo di Jacopo. Retablo de los Siete Sacramentos. Inv. 246.

Col·lecció del Museu de Belles Arts de València.

Llengua dels incunables publicats a València (1474-1500)  
Pau Viciano

%
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Únic i darrer full de la Bíblia Valenciana de Bonifaci Ferrer, impresa per Palmart i 
Fernández de Córdoba (1477-1478). Es conserva a la Hispanic Society de Nova York.

Única y última hoja de la Biblia Valenciana de Bonifacio Ferrer, impresa por Palmart i 
Fernández de Córdoba (1477-1478). Se conserva en la Hispanic Society de Nueva York.
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El llibre acadèmic, escolar i professional

La creació de les universitats, l’expansió de les escoles de gramàtica i altres centres 
d’ensenyament menors i l’increment dels nivells d’alfabetització afavoriren la de-
manda de textos acadèmics, destinats tant a estudiants i professors com a teòlegs, 
filòsofs i professionals del dret i la medicina. Durant quasi tres segles, de finals del 
segle XII a la segona meitat del XV, aquesta demanda se satisfeia mitjançant la 
còpia manuscrita dels textos més demandats. En moltes ciutats, el procés de còpia 
estava organitzat per les mateixes universitats, que distribuïen o llogaven entre els 
escrivans quaderns —anomenats pecia— dels exemplars a reproduir, per tal de 
facilitar així la rapidesa del copiatge —un mateix llibre es podia reproduir més 
ràpidament si es copiava simultàniament per quaderns— i d’assegurar-se també la 
fidelitat a l’original. 

La difusió de la impremta, a partir de la segona meitat del Quatre-cents, i 
a València des de 1474, permeté no sols reproduir els textos de manera seriada, 
industrial, i, per tant, més ràpida, sinó també abaratir-ne el cost, cosa que en faci- 
litava l’adquisició per part d’estudiants i lectors en general. De fet, del centenar 
d’incunables valencians que ens han arribat —el nombre de llibres impresos devia 
ser major—, la meitat són textos destinats a la formació acadèmica o escolar, en 
particular a l’ensenyament del llatí. Moltes de les obres impreses a València en 
aquest últim quart del segle XV són diccionaris o vocabularis, gramàtiques o textos 
per a la lectura i el foment de la retòrica, com el Comprehensorium de Johannes 
Grammaticus, les Faules d’Isop, la Summa Theologica de sant Tomàs d’Aquino, 
l’Ètica d’Aristòtil, els Furs de València i el Regiment preservatiu e curatiu de la 
pestilència de Lluís Alcanyís. L’altra meitat està formada per llibres religiosos 
(40 %) i textos literaris (10 %), com el Tirant lo Blanc. També sabem, pels inventa-
ris de béns i subhastes que es conserven als arxius notarials, que en les biblioteques 
particulars, a més dels llibres acadèmics impresos a la mateixa València, també n’hi 
havia d’estampats en d’altres ciutats europees, preferentment a Venècia, la veritable 
capital del llibre imprès i, en particular, de l’acadèmic en el trànsit de l’edat mitjana 
als temps moderns.
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El libro académico, escolar y profesional 

La creación de las universidades, la expansión de las escuelas de gramática y otros 
centros de enseñanza menores y el incremento de los niveles de alfabetización favo-
recieron la demanda de textos académicos, destinados tanto a estudiantes y profe-
sores como a teólogos, filósofos y profesionales del derecho y la medicina. Durante 
casi tres siglos, desde finales del siglo XII a la segunda mitad del XV, esta demanda 
se satisfacía mediante la copia manuscrita de los textos más demandados. En muc-
has ciudades, el proceso de copia estaba organizado por las mismas universidades, 
que distribuían o alquilaban a los escribanos cuadernos —denominados pecia— de 
los ejemplares a reproducir, para facilitar, de este modo, la rapidez de la copia —un 
mismo libro se podía reproducir más rápidamente si se copiaba simultáneamente 
por cuadernos— y asegurarse, al mismo tiempo, de la fidelidad al original. 

La difusión de la imprenta, a partir de la segunda mitad del cuatrocientos, y 
en Valencia desde 1474, permitió no solo reproducir los textos de manera seriada, 
industrial, y, por lo tanto, más rápida, sino también abaratar el coste, lo que faci-
litaba su adquisición por parte de los estudiantes y de los lectores en general. De 
hecho, del centenar de incunables valencianos que nos han llegado —el número 
de libros impresos debió de ser mayor—, la mitad son textos destinados a la for-
mación académica o escolar, en particular a la enseñanza del latín. Muchas de las 
obras impresas en Valencia en este último cuarto del siglo XV son diccionarios o 
vocabularios, gramáticas o textos para la lectura y el fomento de la retórica, como 
el Comprehensorium de Johannes Grammaticus, las Fábulas de Esopo, la Suma 
Theologica de santo Tomás de Aquino, la Ética de Aristóteles, los Furs de Valèn-
cia y el Regiment preservatiu e curatiu de la pestilència de Lluís Alcanyís. La otra 
mitad está formada por libros religiosos (40 %) y textos literarios (10 %), como 
el Tirant lo Blanc. También se sabe, por los inventarios de bienes y subastas que se 
conservan en los archivos notariales que, en las bibliotecas particulares, además de 
los libros académicos impresos en la misma Valencia, también había libros impre-
sos en otras ciudades europeas, preferentemente en Venecia, la verdadera capital 
del libro impreso y, en particular, del académico, en el tránsito de la Edad Media a 
los tiempos modernos.
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Aula medieval.
Jaume Gassull, -aproximadament 1515. Lo somni de Johan Johan.  

València: Lope de la Roca, 25 octubre 1497.

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/2(2). 
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.
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Innocenci V, papa, aproximadament 1225-1276.  
In Sententias I-IV Petri Lombardi. Liber 2. [Posterior a 1276].

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Ms. 507, f. 11r.
A la part esquerra del foli s’indica la numeració del quadern: III
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Lectors i lectores

La impremta, a l’inici, no va suposar un augment de la lectura, però va afavorir 
una major interacció entre els autors i el públic, sobretot en llocs com València, 
on l’edició tenia una orientació marcadament comercial. Els gustos dels possibles 
lectors —és a dir, dels compradors— influïen en les decisions dels editors i en les 
creacions dels mateixos literats. Fins i tot circumstàncies locals, com l’esclat d’una 
pesta, incrementaven la demanda d’un tipus de llibre concret, en aquest cas d’una 
obra de devoció penitencial com els psalms. Així, en 1490, el llibreter i editor Joan 
Rix va publicar el Psalteri en traducció de Joan Roís de Corella, i Lambert Palmart 
va imprimir l’Omelia sobre lo psalm “De profundis”, de Jeroni Fuster. Les dedica-
tòries que sovintegen en els incunables també indiquen una relació estreta entre els 
autors i els seus lectors i lectores.

De fet, en aquestes transformacions, les dones hi tingueren una presència des-
tacada. Habitualment se’ls destinaven obres per a estimular una religiositat inti-
mista. Tanmateix, i per a escàndol dels moralistes, les lectores també optaven per 
la literatura, és a dir, per la poesia amorosa i els llibres de cavalleries com el Tirant 
lo Blanc (1490). Dames aristocràtiques i burgeses, atentes a les novetats impreses, 
tenien les seues pròpies tertúlies, com les satiritzades per Jaume Roig. Però també 
promovien la publicació de llibres que, sens dubte, responien als seus gustos. Així, 
les vides de santes com la Història de sancta Anna (1485) de Corella o la Vida de 
la Verge Maria (1494) de Miquel Peres, atès el protagonisme concedit a les do-
nes, esdevenien lectures d’interès per al públic femení. Com, evidentment, la Vita 
Christi de sor Isabel de Villena, que, concebuda com una vida de la Mare de Déu, 
impugnava els tòpics misògins tan freqüents en la literatura medieval.
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Lectores y lectoras

La imprenta, en un principio, no supuso un aumento de la lectura, pero favoreció 
una mayor interacción entre los autores y el público, especialmente en lugares 
como Valencia, donde la edición tenía una orientación marcadamente comercial. 
Los gustos de los posibles lectores —esto es, de los compradores— influyeron en 
las decisiones de los editores y en las creaciones de los mismos literatos. Incluso las 
circunstancias locales, como el estallido de una peste, incrementaban la demanda 
de un tipo concreto de libros, en este caso de una obra de devoción penitencial 
como los salmos. Así, en 1490, el librero y editor Juan Rix publicó el Psalteri 
traducido por Joan Roís de Corella, y Lambert Palmart imprimió Omelia sobre lo 
psalm “De profundis”, de Jeroni Fuster. Las dedicatorias que a menudo aparecen 
en los incunables también indican una relación estrecha entre los autores y sus 
lectores y lectoras.

De hecho, en estos cambios, las mujeres tuvieron una presencia destacada. Ha-
bitualmente se les destinaban obras para estimular una religiosidad intimista. Sin 
embargo, y para escándalo de los moralistas, las lectoras también optaban por la 
literatura, es decir, por la poesía amorosa y los libros de caballerías como el Tirant 
lo Blanc (1490). Damas aristocráticas y burguesas, atentas a las novedades impres-
as, tenían sus propias tertulias, como las satirizadas por Jaume Roig. Pero también 
promovían la publicación de obras que, sin duda, respondían a sus gustos. Así, las 
vidas de santas como la Història de Sancta Anna (1485) de Corella o la Vida de la 
Verge Maria (1494) de Miquel Peres, dado el protagonismo que se les concedía a 
las mujeres, se convertían en lecturas de interés para el público femenino. Como, 
evidentemente, la Vita Christi de sor Isabel de Villena que, concebida como una 
vida de la Virgen María, rebatía los tópicos misóginos tan frecuentes en la litera-
tura medieval.
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El públic lector del XV valencià requerí un prolífic i fecund conjunt d’edicions i 
reedicions d’obres d’autors humanistes, tant edicions de textos d’autors clàssics, 
en llengua grega o llatina, com traduccions i comentaris d’aquells, fets per filòlegs, 
metges, matemàtics i hel·lenistes o llatinistes coetanis. A les obres de gramàtica, 
medicina, filologia i astrologia, s’hi afegien, no pas en nombre menor, els llibres 
teològics, de contemplació i hagiografies o vides de sants, històries d’ordes reli- 
giosos, relats espirituals o llibres litúrgics, com ara breviaris, missals o sermonaris, 
que eren un èxit editorial segur. No obstant això, no sols hi va haver espai per a 
les preocupacions per la vida espiritual o per les ciències humanes: les festes i els 
espectacles emanaven arreu i eren del gust de la ciutat en la València renaixentista, 
amb representacions teatrals o jocs florals que eren publicats després amb l’afany 
d’arribar a un públic més ampli. Així ho comprovem amb les reiterades reedicions 
dels certàmens poètics, com les Trobes.

* * *

A partir de 1500 l’art de la tipografia experimenta un canvi significatiu. Durant les 
primeres dècades alguns impressors del període incunable continuen actius, com 
és el cas de Lope de la Roca. Entre les seues obres impreses a València, en aquest 
període post-incunable, cal destacar la primera edició de la Vita Christi de sor 
Isabel de Villena, l’original de la qual es troba a la Biblioteca Valenciana Nicolau 
Primitiu. L’obra va gaudir d’una difusió major fins i tot que el Tirant lo Blanc de 
Joanot Martorell.

Després de la mort d’Isabel de Villena, es varen publicar tres edicions: l’edició 
prínceps es va imprimir a València el 22 d’agost de 1497, en la impremta de Lope 
de la Roca, per ordre de la seua successora, l’abadessa sor Aldonça de Monsoriu; la 
segona va eixir del taller de Jorge Costilla a València, l’any 1513; i la tercera es va 
imprimir a Barcelona per Carles Amorós l’any 1527.
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El público lector del siglo XV valenciano requirió un prolífico y fecundo conjun-
to de ediciones y reediciones de obras de autores humanistas, tanto ediciones de 
textos de autores clásicos, en lengua griega o latina, como sus traducciones y co-
mentarios, realizados por filólogos, médicos, matemáticos y helenistas o latinistas 
coetáneos. A las obras de gramática, medicina, filología y astrología, se añadían, 
no en menor número, los libros teológicos, de contemplación y hagiografías o vidas 
de santos, historias de órdenes religiosas, relatos espirituales o libros litúrgicos, 
como por ejemplo breviarios, misales o sermonarios. Sin embargo, no sólo hubo 
espacio para las preocupaciones por la vida espiritual o por las ciencias humanas: 
las fiestas y los espectáculos emanaban por todas partes y eran del agrado de la 
ciudad en la Valencia renacentista, con representaciones teatrales o juegos florales 
que eran publicados después con el afán de llegar a un público más amplio. Así lo 
comprobamos con las reiteradas ediciones que existen de los certámenes poéticos, 
como las Trobes.

* * *

A partir de 1500 el arte de la tipografia experimenta un cambio significativo. Du-
rante las primeras décadas, algunos impresores del periodo incunable continúan 
activos, como es el caso de Lope de la Roca. Entre sus obras impresas en Valen-
cia, en este período post-incunable, hay que destacar la primera edición de la Vita 
Christi de sor Isabel de Villena. La obra llegó a tener una difusión mayor incluso 
que el Tirant lo Blanc de Joanot Martorell.

Tras la muerte de Isabel de Villena, se publicaron tres ediciones de su Vita 
Christi: la edición príncipe se imprimió en Valencia el 22 de agosto de 1497, en la 
imprenta de Lope de la Roca, por orden de su sucesora, la abadesa sor Aldonza de 
Monsoriu; la segunda salió del taller de Jorge Costilla en València, el año 1513; y 
la tercera se imprimió en Barcelona por Carles Amorós en el año 1527.
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Isabel de Villena, 1430-1490. Vita christi de la Reuerent Abbadessa De la trinitat.
Valencia: per art e industria de Gorge Costilla, acabas a. xii. de octubre.  

Any de .MD. d.e .xiij. [12 octubre 1513].

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH R-1/148.
Antic posseïdor: Onofre Soler Rubio.
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Isabel de Villena, 1430-1490. Vita Christi.
Fonch empremptat lo present llibre en la insigne ciutat de Barcelona:  

per Carles Amoros prouensal..., acabat a. xx. de abril Any. Mil.D.xxvij. [20 abr. 1527].

Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH R-1/107.
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1.	 Obres o trobes en lahors de la Verge Maria. [València]: [Lambert Palmart], 
[no abans de 25 de març de 1474].
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/1.
Antic posseïdor: Convent de Sant Domènec (València, Comunitat Valenciana).

2.	 Universitat de València

Como Rector de esta Universidad literaria autorizado por Reales Ordenes 
de 28 de Noviembre y 15 de Febrero ultimos hé recibido de la Comision del 
Museo Provisonal sita en el suprimido Convento del Carmen los libros im-
presos y manuscritos que á continuacion se espresan. 1837.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Ms. 1074(6).

3.	 José Rodríguez, 1630-1703 
Biblioteca valentina. En la misma [Valencia]: por Joseph Thomas Lucas…: se 
hallara en la Sacristia del Real Convento del Remedio de esta Ciudad, 1747.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH X-36/67.

4.	 Vicente Ximeno, 1691-1764 
Escritores del reyno de Valencia: chronologicamente ordenados desde el año 
MCCXXXVIII de la christiana conquista de la misma ciudad hasta el de 
MDCCXLVII. En Valencia: En la Oficina de Josef Estevan Dolz…, 1747.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH E/390.

5.	 Església Catòlica

[Breviarium Ordinis Fratrum Praedicatorum]. [Nàpols], [aproximadament 1455].
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Ms. 890.
Antics posseïdors: Ferran I, rei de Nàpols; Ferran d’Aragó, duc de Calàbria; 
Monestir de Sant Miquel dels Reis.
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6.	 Església Catòlica

Breviarium secundum ordinem Romanae ecclesiae. Venècia: Nicolaus Jenson, 
[abans del 6 de maig] 1478. 
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 33.

7.	 Hartmann Schedel, 1440-1514
Liber chronicarum. Nuremberg: Anton Koberger: per a Sebald Schreyer i 
Sebastian Kammermeister, 12 juliol 1493.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 1.
Antic posseïdor: Giner Rabassa de Perellós y Palafox, marqués de Dos Aguas.

8.	 Marc Tul·li Ciceró, 106 aC-43 aC
Epistolae ad familiares. Roma: Conradus Schweynheim i Arnoldus Pannartz, 
1467.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 198.

9.	 Marc Tul·li Ciceró, 106 aC-43 aC 
In somnium Scipionis expositio, iuxta textum Ciceronis; Saturnalia. Venècia: 
Nicolaus Jenson, 1472.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 190(3-4).
Antic posseïdor: Real Convento de Nuestra Señora de Montesa (València).

10.	 Sant Isidor de Sevilla, aproximadament 560-636 
Etymologiae; De summo bono. Venècia: Boneto Locatelli: per a Ottaviano 
Scotto,11 desembre 1493.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 155(1).
Antic posseïdor: Mariano Liñán y Morelló.

11.	 Franciscus Philelphus

Epistolae. [Venècia]: [Vindelinus de Spira], [1473?].
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 212.
Antic posseïdor: Real Convento de Nuestra Señora de Montesa (València).

12.	 Missale iuxta morem et consuetudinem sedis Valentiae. 
Venècia: Johannes Hamman: per a Andreae de Cavacis, 1 juny, 1492.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 15.
Antic posseïdor: Mariano Liñán y Morelló, 1769-1844.
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13.	 Boeci, aproximadament 480-524 o 525. 
De consolatione philosophiae. Lió: Jean Du Pré, 6, 22 març 1493/94.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 320.

14.	 Sant Vicent Ferrer, 1350-1419 
Sermones de tempore et de sanctis. Lió: Matthias Huss, 1497.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 278.
Antic posseïdor: Vicente Hernández Máñez.

15.	 Sebastian Brant, 1458-1521
Stultifera nauis. París: [Georg Wolf], per a Geoffroy de Marnef, 1498.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 286.
Antic posseïdor: Vicente Hernández Máñez.

16.	 Aristòtil, 384 aC-322 aC 
Ethica ad Nicomachum. París: Johann Philippi de Cruzenach, per a Geoffroy 
de Marnef, 13 agost 1500.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 307(1).

17.	 Johannes Grammaticus

Comprehensorium. València: [Lambert Palmart], 23 de febrer 1475.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 57.

18.	 Sant Tomàs D’Aquino, 1225?-1274 
Summa theologica. Tertia pars. València: Lambert Palmart, 18 agost 1477. 
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 13.
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.

19.	 Sant Antoní, arquebisbe de Florència, 1389-1459
Summula confessionis utilissima ; Titulus de restitutionibus.  
València: Alfonso Fernández de Córdoba, 1477.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 92.
Antic posseïdor: Onofre Soler Rubio.

20.	 Francesc Eiximenis, 1327?-1409
Lo primer libre del volum appellat crestia. València: Lambert Palmart,  
29 gener 1483.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 16.
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.
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21.	 Furs e ordinations fetes per los gloriosos reys de Arago als regnicols del regne 
de Valencia.
Valencia: Lambert Palmart: per a Gabriel Lluís Arinyo, [posterior a 4 abril 1482].
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 14(1).
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.

22.	 Jaume Peres de València, 1408-1490 
Tractatus contra Judaeos; Expositio canticorum ferialium; Expositio cantici 
Augustini super Te Deum laudamus; Expositio super cantica evangelica. Va-
lència: [Alfonso Fernández de Córdoba], 1484-1485.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 91(1).
Antic posseïdor: Convent de Sant Sebastià (València).

23.	 Joanot Martorell, aproximadament 1414-1468 
Tirant lo Blanc. València: Nicolau Spindeler, 20 novembre 1490.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 39.
Antic posseïdor: Giner Rabassa de Perellós y Palafox, marqués de Dos Aguas.

24.	 Jeroni Fuster, actiu segle XV-segle XVI
Omelia sobre lo psalm De profundis. València: Lambert Palmart, 15 abril 1490.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/4(17).
Antic posseïdor: Vicente Hernández Máñez.

25.	 Thomas à Kempis, 1380-1471
Imitatio Christi. València: [Pedro Hagenbach i Leonardo Hutz], 16 febrer 1491.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 308.
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.

26.	 Confessional. Valencia: [Pedro Hagenbach i Leonardo Hutz], 25 febrer 1493.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 274(2).

27.	 Bernat Fenollar, aproximadament 1438-1516 
Istoria de la passio de nostre senyor deu Iesu Christ ab algunes altres piado-
ses contemplacions seguint lo euangelista Sant Iohan. València: [Pedro Ha-
genbach i Leonardo Hutz]: per a Jaume de Vila, 11 gener 1493.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 304.
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.
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28.	 Hores de la Setmana Sancta segons lo us del Archibisbat de Valencia.
València: [Pedro Hagenbach i Leonardo Hutz]: per a Jaume de Vila,  
21 febrer 1494.  
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 299.
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.

29.	 Miquel Peres, actiu segle XV 
La vida de la sacratissima Verge Maria. València: Nicolau Spindeler,  
25 juliol 1494.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/5.
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.

30.	 Ludolf, de Saxònia, aproximadament 1300-1377 o 1378
Lo quart del Cartoxa. [València]: [Lope de la Roca]: [per a Miquel Albert],  
6 novembre 1495. Arromançat per Joan Roís de Corella.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 180.
Antic posseïdor: Vicente Blasco.

31.	 Lo proces de les olives e disputa dels jouens hi dels vells.  
València: Lope de la Roca, 1497.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/2(1).
Antic posseïdor: Francisco Xavier Borrull y Vilanova.

32.	 Sant Antoní, arquebisbe de Florència, 1389-1459
La vida de Sancta Catherina de Sena. València: Cristòfol Cofman, 11 maig 1499.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH CF/3(2).
Antic posseïdor: Onofre Soler Rubio.

33.	 Sant Vicent Ferrer, 1350-1419 
Sermones de tempore et de sanctis. Lió: Matthias Huss, 1497.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH Inc. 278.
Antic posseïdor: Vicente Hernández Máñez.

34.	 Isabel de Villena, 1430-1490
Vita christi de la Reuerent Abbadessa De la trinitat. Valencia: p[er] art e in-
dustria d[e] Gorge Costilla, acabas a. xii. d[e] octubre. Any de .MD. d.e .xiij. 
[12 octubre 1513]
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH R-1/148.
Antic posseïdor: Onofre Soler Rubio.
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35.	 Isabel de Villena, 1430-1490 
Vita Christi. Fonch empremptat lo present llibre en la insigne ciutat  
de Barcelona: p[er] Carles Amoros proue[n]sal..., acabat a. xx. de abril  
Any. Mil.D.xxvij. [20 abr. 1527]
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH R-1/107.

36.	 Biblia sacra Mazarinaea. [París]: Éditions les Incunables, 1985.
Vol.2.
Reproducció facsímil de l’exemplar de la Bíblia de les 42 línies conservat en 
la Biblioteca Mazarina.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH GF-M/126.

37.	 Les Trobes en lahors de la Verge Maria: publicadas en Valencia en 1474 y 
reimpresas por primera vez, con una introducción y noticias biográficas de 
sus autores escritas por Francisco Martí Grajales. València: Librería de  
Pascual Aguilar, 1894.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH R-2/148.
Antic posseïdor: Francisco Alcayde Vilar a la Biblioteca de la Universidad 
Literaria de València.

38.	 Les Trobes en lahors de la Verge Maria: nuevamente impresas en facsímil 
del libro original / bajo la dirección de Vicente Escriva. València: Hemeros-
copea Ediciones, 1945.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH P-1/112.
Donació: Juan Antonio Gómez.

39.	 Les trobes en lahors de la Verge Maria: impresas en facsímil del libro original. 
Madrid: Espasa Calpe, 1974.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH P-14/426.

40.	Les trobes en lahors de la Verge Maria (València, 1474) / edició facsímil  
amb estudi preliminar i transcripció de M. Sanchis Guarner.  
València: [Caixa d’Estalvis i Mont de Pietat], [1974].
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH P-14/500.

41.	 Les trobes en lahors de la Verge Maria: el primer incunable español / prólo-
go y versiones de Luis Guarner. Madrid: Instituto Nacional del Libro Español, 
1974.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH P-1/177.
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42.	 Les Trobes en lahors de la Verge Maria / estudi preliminar i transcripció  
M. Sanchis Guarner. [València]: Vicent García, 1979.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH P-00/229.

43.	 Les Trobes en lahors de la Verge Maria: València, Lambert Palmart i Alonso 
Fernández de Córdoba, 1474: aproximació a un incunable /per Rafael Pérez 
Contel. [València]: Conselleria de Cultura, Educació i Ciència, 1988.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH GF-M/137.

44.	Les Trobes en lahors de la Verge Maria: primer libro impreso en España  
en MCCCCLXXIV / transcripció d’Emili Miedes. [València]: Emili Miedes  
i Bisbal, [2002].
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH D-177/3039.
Donació: Javier Navarro Andreu.

45.	 Josep Maria Torres Belda

“El primer libro impreso en España”. Boletín-revista del Ateneo de Valencia. 
València: Ateneo de Valencia, 1874, vol. 8, n.88, p. 44-50.
Universitat de València. Biblioteca Historicomèdica, HMED Revistes HC / 086.

46.	Centenario de la introducción de la imprenta en España (5é: 1974: València)
Catálogo de la exposición bibliográfica y crónica de la conmemoración.  
València: [Patronato Nacional del V Centenario de la Imprenta, Junta Local 
de Valencia], 1974.
Universitat de València. Biblioteca Històrica. BH D-47/107.
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Aguiló, Marià, 1923. Catálogo de obras en lengua catalana impresas desde 1474 hasta 
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